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EN
MYNUTE GREEN boiler complies with basic requirements of the 
following Directives: Gas directive 90/396/EEC; Yield directive 92/42/
EEC; Electromagnetic compatibility directive 89/336/EEC; Low-voltage 
z{|}~�{�}	����������	�}�����{��	���	��|	~��z}����{��	��{�}|�9	����#	{�	
is EC-marked.

ES
La caldera MYNUTE GREEN es conforme a los requisitos esenciales de 
las siguientes Directivas: Directiva gas 90/396/CEE; Directiva rendimientos 
92/42/CEE; Directiva compatibilidad electromagnética 89/336/CEE; 
Directiva baja tensión 73/23/CEE; Normativa calderas de condensación 
677. Y por lo tanto es titular de la marca CE.

PT
A caldeira MYNUTE GREEN está conforme com os requisitos essenciais 
das seguintes Directivas: Directiva gás 90/396/CEE; Directiva rendimentos 
92/42/CEE; Directiva compatibilidade electromagnética 89/336/CEE; 
Directiva baixa tensão 73/23/CEE; Normativas de condensação 677. É 
portanto titular de marcação CE.

HU
Az MYNUTE GREEN kazán teljesíti az alábbi irányelvek lényegi 
követelményeit: 90/396/EGK sz. gáz irányelv; 92/42/EGK sz. irányelv a 
���������	
������������������������������������������	�����������
!����"#�$�	
�#��
���%��&�����������������������"���'�	�#�(�
)����*��#����
������*����+���������������	������%%�������)������
Így jogosan viseli a CE-jelet.

RO
Centrala MYNUTE GREEN este fabricata in conformitate cu cerintele 
,��	�������1���+	���5�1���+	�������<�������=��1���+	����>+���	�
92/42/EEC; Directiva compatibilitate electromagnetica 89/336/EEC; 
Directiva voltaj redus 73/23/EEC; Regulamentul 677 referitor la boilerele cu 
condensare. Prin urmare, este marcat cu simbolul CE.

DE
Der Kessel MYNUTE GREEN ist im Einklang mit wesentlichen Anspruchen: 
1���1����	����"'��*�������<�����=����1���1����	��������*���@���	,�����
92/42/CEE; Die Direktive von elektromagnetischer Kompatibilität 89/336/
=����1���1����	��������*���B��*���F��,���%��&��=����B������"'��
Kondensationskessel 677. Und deshalb kann das Zeichen: CE.

��
MYNUTE GREEN kedlen opfylder kravene i følgende direktiver: Gas 
direktiv 90/396/EEC; Yield direktiv 92/42/EEC; El direktiv 89/336/EEC; Lav-
volt direktiv 73/23/EEC; Regulation 677 af kondenserende kedler. Kedlen er 
EC-mærket.

SL
Kotel MYNUTE GREEN ustreza temeljnim zahtevam naslednjih Uredb: 
Uredba o plinu 90/396/CEE; Uredba o izkoristkih 92/42/CEE; Uredba o 
elektromagnetni ustreznosti 89/336/CEE; Uredba o nizki napetosti 73/23/
CEE; Uredba o kondenzacijskih kotlih 677. Torej nosi oznako CE.

HR
��	��HIBJO���Q��B�S��,���V���������������$	S��������S�*�W�$�
1����	��5�1����	���F�����<�����=����1����	���,X�����&�[&�=����1����	���
elektromagnetska kompatibilnost 89/336/CEE; Direktiva niski napon 73/23/
CEE; Norme za kondenzacijske kotlove 677. Pa zato ima pravo nositi 
oznaku CE.

SRB
��	��HIBJO���Q��B�S��,���V���������������$	��������*�W�$�
1����	��5�1����	�������<�����=����1����	���,X�����&�[&�=����1����	���
elektromagnetska kompatibilnost 89/336/CEE; Direktiva niski napon 73/23/
CEE; Norme za kondenzacione kotlove 677. Pa zato ima pravo da nosi 
oznaku CE.

��
\$����X�HIBJO���Q��B�S������)��]����^�*���������*���]���
���*�����5�B��*�����	]�S^+����F���,��<�����=����B��*�������
�]����+$��&�[&�=����B��*�����������	������	�+��S���^X�	�_���	���������
=����B��*���������������F`	��%��&��=����B��*����������*���X�#�
�$����X���%%��{���	]+$	��*|��*���S������	�_�����X���=��
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 MYNUTE GREEN C.S.I. - R.S.I.

EN  This handbook contains data and information for both users and 
installers. In detail:

¿� O$��+$F	������	�	��*�À²��	������	$��)�������Á	���+����+	���������
connection, Electrical connection, Filling and draining, Evacuating 
products of combustion, Technical data, Programming parameters, Gas 
regulation and conversion” are intended for installers;

¿� O$��+$F	������	�	��*�ÀÁ��������*��"�	��*���+����¤·�	+$��������*�
using” are for both users and installers.

ES  Este manual contiene datos e informaciones destinados tanto al 
usuario como al instalador. En especial:

¿� @���+F�	,����À²��	�+����*����+�*����=���Ã������$�*��,��+���
Conexión gas, Conexión eléctrica, Llenado y vaciado, Evacuación 
productos de la combustión, Datos técnicos, Programación parámetros, 
Q��,�+������O���"���+������Ä���������Å,�������>����������	�*���

¿� @���+F�	,����À{*���	��+��������,��**��������+��*�*����
",�+�������	�Ä���������Å,�������>�����	�	����,�,����+������
instalador.

PT  Este livrete inclui dados e informações destinados quer ao usuário 
Å,��������	�*������F�+�>+*���	�5

¿� \��+F�	,����À²��	�ÆÇ��*�+�*�����=���ÃÈ���$�*��,��+���=���ÃÇ��
gás, Ligação eléctrica, Enchimento e esvaziamento, Evacuação dos 
produtos da combustão, Dados técnicos, Programação parâmetros, 
Regulação e Transformação gás” são aqueles referidos ao instalador:

¿� \��+F�	,����À{*���	Ê�+��������,��Æ����²���ÆÇ����»,�+������	�Ä�
são aqueles referidos quer ao usuário quer ao instalador.

HU � Ë������#���!�������*��"��$����������*��	���F�	
��������	�	����
információkat. Pontosabban:

¿� {�	���F�	
��#��#�������	�"�S���	���À{������	���F�	#����µ��)��!	#�����
Gázbekötés, Elektromos bekötés, Feltöltés és a berendezés 
���	�����	#����Ì�#�	���#��������	#���H(�����*	����¶��#	�����
programozása, Gázbeállítások és gáztípusváltás”;

¿� {�	���F�	
�#���"��$��������#��#���������	�����	�"�S���	�����
ÀÎ�	������	,*�������#��)��	���������
��������³���^S	���#���(�!*#�Ä�

RO  Acest manual contine date si informatii atat pentru utilizator cat si 
F��	�,����	�	����¤���,��5

¿� =F�	��������	�	,�	��À²��	����+��,�,���=���+	�������	�,�*��F��
Conectare la reteaua de gaz, Conexiuni electrice, Umplerea si golirea 
instalatiei, Evacuarea produselor de ardere, Date tehnice, Programarea 
parametrilor, Reglare” sunt dedicate instalatorilor;

¿� =F�	��������	�	,�	��À{���	����������,���*�����,��	��¶����������,	������Ä�
sunt dedicate atat instalatorilor cat si utilizatorilor.

DE � 1������±�*),+$�)���$�	�	�1	���,�*�²�"���	������"'��*���
Benutzer und den Installateur. Und zwar:

¿� 1����F�	���À���������	����{��+$�,�����Á�����������,������	,����
{��+$�,��������������,��������	���+$��µ���)��,����³�"'�����,�*�
��	����,����{)"'$��������µ��)����,���F��*,�	����O�+$���+$��1	����
Parameterprogrammierung, Regulation und Auswahl der Gassorte” sind 
"'��*���²��	��	�,���������	�

¿� 1����F�	���ÀÁ��,�����,�*�¤+$,	���{��+$�	���,�*�³�	���)Ä����*�"'��
*���³��,	�������,+$�"'��*���²��	��	�,���������	�

��  Denne manual indeholder oplysinger til bade burger og installatør:
¿� {"���		���Ï�²��	��	�����QÐ�«"��)��*���������«"��)��*��������«"��)��*������

Vandpåfyldning og tømning, Aftræk og luftindtag, Tekniske data, 
Indstilling, Konvertering mellem gasarter‘ henvender sig til installatøren;

¿� {"���		����ÒÓ�������	��\F�	�	�������	��	���Ô�$�����*�������	���)Õ*��
bruger og installatør. Vi tager forbehold for ændringer , fejl og mangler i 
trykt materiale.

SL � ¶��X,S�X��F����X�������),S��F�*	��������"���+�S�������������S����
	���,F��)���,����	�	,*�����*�	��S,��¶���)�S�F�º�5

¿� ¶����S�ÖB���	�	������F����S,X�	�����	���±�*����X���F����S,X����
¶����S,X�	���F���������	��X���F����S,X����¶���S��S�������F����	����\*�S�S��
F������*����������S��O�$��X���F�*	����¶��������S��F���	�����
B�	��	����������S�����	��F���Ö������������S������*�	��S,

¿� ¶����S��Ö\F���������������	����µ��S,X�	������*�����S�Ö������S����
vgraditelju in uporabniku.

HR � \����S�¸�+��*�¸��F�*	�������"���+�S�����S��S����������������,�
	��������	�	��,��O�X��S�5

¿� ¶�����S�ÀH��	¸���	���¤FS�S����*���¤FS�S��F���������	��X��
�FS�S��¶,�S��S����F�¸�S��S���\*��V��S��F������*������S��O�$��X���
podatci, Programiranje parametara, Reguliranje i promjena vrste plina” 
su namijenjena instalateru;

¿� ¶�����S�ÀJF������S����º	�	��	��¶�S��S�����*Ä��,����S��S�������
korisniku tako i instalateru.

SRB � \����S�¸�+��*�¸��F�*	�������"���+�S������S����������������,�
	��������	�	��,���OX��S�5

¿� ¶�����S�ÀH��	¸���	���¤FS�S����*���¤FS�S����������	��X��
�FS�S��¶,�S��S����F�¸�S��S���\*��V��S��F������*��������S��
O�$��X���F�*+���¶��������S��F���	���¶�*�º��S����F������
vrste gasa” su namenjena instalateru;

¿� ¶�����S�ÀJF������S����º	�	��	��¶�S��S�����*Ä��,�����S�������
korisniku tako i instalateru.

�� � O��	������*��)�$,S��^*S�����"��������,�X��#�	��F�����º	��+�,�
���S�F���,¸��	�_��¶�����Sº��5

¿� ×�	��À²�º	��+���$����X��±�*�,��+�#��F�S�����¼F�S�����F���,��
Elektrické zapojenie, Naplnenie a vyprázdnenie, Vyprázdnenie produktov 
�F_������O�+$��+�#�^*S���¶�����������F���	�����Q��,��������
O��"����+��F���,�Ä��^�,�X��#�F�����º	��	���

¿� ×�	��ÀJF����������)��F�X���	�#��F	������¼F�,	����",�������Ä�
�^�,�X��#�	��F���,¸��	�_����S�F�����º	��	���

RU � ¢�����~�����~�~�������~�����������£~������������~�������
�~�¡�~���������������~�������~��

¿� §�����À�~������~���Ä��À§���������������~���������Ä��
À�~���������������~�~������Ä��À½��������������~���������Ä��
ÀØ��~���������������~��������������~�~���������§¢¥Ä��À���������
��~����~����~�����������~���~�����Ä��À¨�������������������������Ä��
À��~�������~��������������~�Ä��À�������~�����������~���������~��
��������Ä���������������������~�������~��

¿� §�����À���~����~��¡������������~��~�~��~���Ä��À�½�����������Ä��
�������������������~�¡�~���������������~�������~��

GR 		�)�0	��	�$8��"�#��	!�"�����%���	#�#�����	 ��	!��"���"���	$��	
��)�	8"3����	���%	 ��	��)�	�$ �����%���7	����)�� %(

¿	 ��	 ��%����	��	 �����	 =�$ ��%�����	 ��)	������/	)�#�����	 ��"��/	
)�#�����	��"��)/	��� �"���$� 3	���#���/	>�3"���	 ��	�  �����/	
�  �����	!"�?0����	 �����/	��8�� %	#�#�����/	>"�$"��������0�	
!�"����"��/	
�������0�	��"��)	 ��	�����"�!3@	�!�)&�������	���)�	
�$ �����%���7

¿	 ��	  ��%����	 ��	 �����	 =>"���#�!��3����	  ��	 �#�$���	 ���������/	
A��)��	  ��	 8"3��@	 �!�)&�������	  ��	 ���)�	 8"3����	  ��	 ���)�	
�$ �����%���7	
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�	!	������������	�	�����������
 Las calderas producidas en nuestras fábricas están construidas con 
+��F����	���*����Ã���+��**��+������>��*��F��	�����	�	����,�,����
como al instalador de eventuales accidentes. Por tanto, se aconseja a 
F�������+,��>+*��Å,��*��F,#��*��+*���	�����+�����"�+	,*����
el producto, compruebe las conexiones eléctricas para evitar falsos 
contactos.

 El presente manual de instrucciones es parte integrante del producto: 
���^�����*��Å,����	#�����F���S,�	����F�	�����+�,������+���*��
cesión a otro propietario o usuario, o de traslado a otra instalación. 
���+���*��Å,�������	��F������Ã	����������+�	���	��+�F����¤����+���
Técnico de Asistencia de zona.

 La instalación de la caldera y cualquier otra intervención de asistencia y 
*����	�������	��$��*�������"�+	,*��F���F�������+,��>+*�����^��
las indicaciones de las leyes en vigor y de las relativas actualizaciones.

 El mantenimiento de la caldera se tiene que efectuar al menos una 
������Ù���F�������*���+����	��+����+������¤����+���O#+��+��*��
Asistencia.

� ¤��+����S������	�*���Å,�����	�,����,�,������)������",�+�������	��
del aparato y las normas fundamentales de seguridad.

 Esta caldera se tiene que destinar al uso para el cual ha sido especí-
>+���	��")��+*��¤���Ã+�,���+,�Å,�������F���)���**�+��	�+	,��
y extracontractual del fabricante por daños causados a personas, ani-
males o cosas, por errores de instalación, regulación, mantenimiento 
y usos impropios.

 Este aparato sirve para producir agua caliente, por lo tanto ha de co-
nectarse a una instalación de calefacción y/o a una red de distribución 
de agua caliente sanitaria, adecuada a sus prestaciones y a su potencia

  Tras quitar el embalaje, compruebe la integridad y totalidad de su con-
tenido. En caso de que no corresponda, diríjase al vendedor donde se 
compró el aparato.

 Los dispositivos de seguridad o de regulación automática de los apara-
	����*,��	��	�*�����*�*�������	�+�����	������Å,��������*�>+*���
solo por el fabricante.

 En caso de avería y/o funcionamiento incorrecto del aparato, desactivar-
lo, evitando cualquier tentativa de reparación o de intervención directa.

 Es necesario, durante la instalación, informar al usuario que:
¿� ���+���*��F#�*�*��*���,�	�����Å,��+������������	+����$�*��+�

���������F�*���	����¤����+���O#+��+��*��{���	��+�
¿� 	�����Å,��+��F��)��F����*�+���	��Å,����F�������*���S��+�+���*���

+��+,�	��*��+��"++������	���	���������ª�)�����*��+,�Å,������*�����
superior a 3 bar. En caso de necesidad, tiene que avisar a personal 
F��"���������	��+,��>+*��*���¤����+���O#+��+��*��{���	��+�

¿� ���+���*��Å,��������,�����+�*���F���,�������F����*������+����S�
����	�����+����*���¤����+���O#+��+��*��{���	��+��F���"�+	,����
menos las siguientes operaciones:
- posicionar el interruptor principal del aparato y el general de la 

���	�+�������ÀF�*�Ä
- cerrar las llaves del gas y del agua, tanto de la instalación de 

+��"++����Ú=�¤�²��«�Q�¤�²�Û�+����*������	����Ú=�¤�²�Û
«� �+��� �� ���	�+���� *�� +��"++���� Ú=�¤�²�� «� Q�¤�²�Û� �� ���	����

Ú=�¤�²�Û���$���������*��$�����
 Conectar a un adecuado sistema de vaciado el colector descargas 
Ú�#���+F�	,���ªÛ�

Para la seguridad es bueno recordar que:
 No se aconseja el uso de la caldera por parte de niños o personas 

minusválidas no asistidas
 Es peligroso accionar dispositivos o aparatos eléctricos, como inte-

rruptores, electrodomésticos, etc., si se nota olor de combustible o de 
combustión. En caso de pérdidas de gas, airear el local, abrir de par en 
par puertas y ventanas; cerrar el grifo general del gas; hacer intervenir 
��F�*���	�� �� F������� F��"���������	�� +,��>+*�� *��� ¤����+���
Técnico de Asistencia

 No tocar la caldera si se encuentra con los pies descalzos y/o con partes 
*���+,��F����S*����$^��*�

� ¶���+������������+	���*��",�+�������\»»�Q�¤�O�$�	����,��������

���������*���	��À«�«Ä���*��+���+	����+�*���*������*�*�������	+����
eléctrica posicionando el interruptor bipolar de la instalación en apagado, 
antes de efectuar operaciones de limpieza

� ��	��F��$�)�*����*�>+������*��F���	�����*�����,��**���*�����,�+����
sin la autorización o las indicaciones del constructor

 No tirar, desconectar o torcer los cables eléctricos que salen de la cal-
dera aunque ésta esté desconectada de la red de alimentación eléctrica

 Evitar tapar o reducir dimensionalmente las aperturas de ventilación 
del local de instalación

� B��*�S��+��	���*��������,�	�+�����Ü�)������������+��*��*����	��
instalado el aparato

 No dejar los elementos del embalaje al alcance de los niños
� B��,	���������F�	��F��>���**���*��	��	��*��Å,#����F�� ���

cuales está destinado
 No apoyar objetos sobre la caldera
 Está prohibido intervenir en elementos sellados
 Está prohibido tapar la descarga del condensado.

2 - INSTALACIÓN DE LA CALDERA
@�+�*���	�����Å,���������	�*�F���,��F��"�������+,��>+*�������^����
normativa vigente. Mynute Green se encuentra disponible en los siguientes 
modelos:
MYNUTE GREEN C.S.I. es una caldera mural por condensación de tipo C 
para la calefacción y la producción de agua caliente sanitaria.
MYNUTE GREEN R.S.I. es una caldera mural por condensación, de tipo 
C, capaz de funcionar en diferentes condiciones a través de una serie de 
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puentes presentes en la placa electrónica (hay que hacer referencia a todo 
���*��+��	��������F�	*��À=��>�,�+����*����+�*��ÄÛ5
CASO A: sólo calefacción. La caldera no suministra agua caliente sanitaria.
CASO B: sólo calefacción, con un interacumulador exterior conectado y 
regulado por un termostato: en esta condición, cada vez que se produzca 
una solicitud de calor por parte del termostato del interacumulador, la caldera 
suministra agua caliente para la preparación del agua sanitaria.
CASO C: sólo calefacción, con un interacumulador exterior conectado (kit 
++��������F+����Û������,�*��F���,�����*�*��	��F��	,���F����F��-
F�+����*����,�+����	�����	����¤�����+���+	�,����	��+,�,�*������
de nuestro suministro, hay que comprobar que la sonda NTC utilizada tenga 
������,���	���+�+	����	�+�5��<��\$���&ªÞ=��³��[�ª�ß�à�
Este tipo de aparato se puede instalar en cualquier tipo de local y no existe 
����^������	��*�)�*������+��*�+������*�����+���������,����*�����+��
¤��^�� ��� ++������� *�� ��+,+���� *�� $,���� ,�*��� ��� +���>+� ��� ���
���,���	���+	�������³&�¶��³ª�¶��=���=��Ã��=&���=���=��Ã��=[��=[�Ã��
=ª��=ª�Ã��=���=��Ã��=���=��Ã�
Para una correcta colocación del aparato, hay que tener en cuenta que 
Ú>������Û5
¿� ���$��Å,��+���+������)���,��+�+���,��	���F�	��*��+�++���
¿� ��	�F��$�)�*��*�S���,�	�+�����Ü�)������������+��*��*����	�����	�*�

la caldera
¿� ���F��*��������)������+����ÚF����S��F������*���*��Û����	������Å,��

proteger con un adecuado aislamiento
¿� F��F�*���F����	��������+��*�*����	�����*����+�*����+������>��*���"�+-

tuar las normales operaciones de mantenimiento, hay que respetar los 
��F+������������F�����	���F�������	�+���5���������&ª�������+*�
lado y 200 mm por debajo de la caldera.

La caldera se suministra de serie con una placa de soporte, una plantilla de 
F�����	S����	���*�Ú»����&��Û���,�����"��*�������¤��F,�*�����Å,�����+����
accesorios los kits para las conexiones hidráulicas.
La posición y la dimensión de las conexiones hidráulicas se muestran 
detalladamente.
Para llevar a cabo el montaje hay que realizar las siguientes operaciones:
¿� +���+����F�+�*����F��	��*����+�*���Ú»Û�+���F��	����*��F�����	S��

Ú�Û����F��*���+������,*�*��,��������*������$��Å,��+��	�����Å,��
estén perfectamente horizontales

¿� 	��������[��,S�����Úè�����Û�F�����	���F����>S+����*����F�+�*��
��F��	��*����+�*���Ú»Û�������&��,S�����Úè�[���Û�F����>S+����*����
F��	����*��F�����	S��Ú�Û

¿� +��F��)��Å,��	�*�������*�*�������Ã+	�����,����$+��������,S�����
en la pared utilizando un taladrador con una broca del diámetro indicado 
anteriormente

¿� >S����F�+�+���,��F��	������	���*������F��*�
Efectuar las conexiones hidráulicas.

Tipo
mixta

solo calefacción

Categoría
C
C

Modelo
&��=�¤�²�«�&�=�¤�²�«���=�¤�²�
�&�Q�¤�²�«�ª�Q�¤�²�«&ª�Q�¤�²�«�ª�Q�¤�²�

En algunas partes del manual se utilizan los símbolos:
 ATENCIÓN = para acciones que requieren particular atención y una 

adecuada preparación
 PROHIBIDO = para acciones que NO DEBEN efectuarse nunca

R.S.I. - Los valores del sanitario son seleccionables sólo en el caso de 
+���Ã����+���,����	��+,�,�*����Ã	������Ú��	�++��������F+����Û�
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�	!	����������	����������
@�F���+����*�����,�������$�*��,��+����	�����*�+*�����>�,�����5
A - retorno calefacción 3/4”
B - ida calefacción  3/4”
C - conexión gas  3/4”
D -����*����	���� � ��&Ä�Ú=�¤�²�Û
E -���	�*����	���� ��&Ä�Ú=�¤�²�Û
�	! placa de soporte
G - plantilla de premontaje.
¤����*,����*����,��,F�������&�Þ»�����+����S�,���,��*��+�+�>+*���
�>��*��F��������+,�Å,����*�F���	��*��+��

�	!	�����������	��	��	�����	�������	K�{�9	�9�V
Es fundamental que la sonda exterior funcione correctamente para que el 
control climático cumpla un funcionamiento correcto.
INSTALACIÓN Y CONEXIÓN DE LA SONDA EXTERIOR
@����*�*�)�����	��������,��F��*��Ã	������*����*�>+���Å,�����*����
calentar pero respetando las siguientes indicaciones:
debe montarse en la fachada con mayor frecuencia de exposición al vien-
	���F��*���	,*���B\QO����B\Q\�¤O������	�*�������*�+����*���+	�
de rayos solares; debe montarse a aproximadamente 2/3 de la altura de 
la fachada; no debe situarse cerca de puertas, ventanas, evacuación del 
conducto de aire o al reparo de chimeneas u otras fuentes de calor.
La conexión eléctrica a la sonda exterior se debe realizar con un cable 
)�F����*��<�ª������&�*����++�����Å,�����"����F�	��*����,�����	����+���
longitud máxima de 30 metros. No es necesario respetar la polaridad del 
cable que se conectará a la sonda exterior. Evitar realizar uniones en este 
cable; en caso de que no puedan evitarse deberá estañarse y protegerse 
convenientemente. Eventuales canalizaciones del cable de conexión de-
)�����	����F�*��*������+)����+���	�������Ú&�<µ�{=Û�
��"�����	��	�����	��	��	�����	��������
@����*�*�)��+���+�������,���,F��>+��� ����*�� ��F��*�����+���*��
ladrillo visto o pared irregular debe preverse un área de contacto lo más lisa 
posible. Desenroscar la tapa de protección superior de plástico girándola 
������	�*���	�$�������²*��	�>+������,���*��>S+�������F��*������������
F��"��+����F�����	+��*���ÃF������*��ªÃ&ª��²�	��*,+������	+�����������>-
cio. Extraer la tarjeta de su alojamiento. Fijar la caja a la pared utilizando el 
tornillo suministrado. Enganchar la brida y apretar el tornillo.
Desenroscar la tuerca del anillo pasacable, introducir el cable de conexión 
de la sonda y conectarlo al borne eléctrico.
Por la conexión eléctrica de la sonda exterior a la caldera consultar el 
+F�	,���À=���Ã��������#+	��+�Ä��

 Recordar cerrar correctamente el anillo pasacable para evitar que la 
humedad del aire entre a través de la abertura del mismo.

Introducir nuevamente la tarjeta en su alojamiento.
Cerrar la tapa de protección superior de plástico girándola en sentido hora-
�����{F��	��>������	�����������F�+)���

5 - RECOGIDA CONDENSADOS
��� +���+	��� *��+���� Ú{��»���� ª��Û� ��+���5� ��� �,�*�� +��*���+����� ��
eventual agua de evacuación de la válvula de seguridad y el agua de va-
ciado instalación.

 El colector se tiene que conectar, a través del tubo de goma suministrado 
en el equipamiento, a un adecuado sistema de recogida y evacuación 
������*���'��*������,��)��+�������F�	�*����������������	���

 El tubo de conexión del vaciado tiene que garantizar su estanqueidad.
 El fabricante no se responsabiliza de eventuales daños causados por 
la falta de conducción.

6 - CONEXIÓN GAS
{�	���*���"�+	,����+���Ã����*���F�	�������*�*�����������>+��Å,�5
¿� ������F�	����������	���������	��
¿� ���	�F��*�����+�����F��*������F�����Å,�����$�F��*��F,��	�����F�	�
¿� ���	,)�������	#�����F���
La canalización del gas está prevista externa. En caso de que el tubo atrave-
�����F��*��#�	��	��*���Å,��F���F���,�����>+���+��	���*����F�	����"������
*����F��	�����¤��+����S����	�������������*������,��>�	���*���F��	,���
dimensiones en caso de que la red de distribución contuviera partículas 
����*���O���������������	�+���������>+��Å,�����,�������������	�+��
y acordes a la normativa vigente sobre la instalación.

�	!	��������	��
������
Para acceder a las conexiones eléctricas hay que efectuar las siguientes 
operaciones:
¿� Å,�	�������������	��*��	�������*������	���������*��>S+����Ú1Û�Ú»����%��Û
¿� *������+$�����F����*����*������,�����������$+��*���	�
¿� )���� ��	F*���*��� 	�������*��+���Ã������,	�����*��������+$���*��

>S+����Ú»����%�&Û�
La conexión a la red eléctrica se tiene que realizar a través de un dispositivo 
*����F�+����+���F��	,������F����*������������ª����Ú�B��<��ª«���
+	�������Û�����F�	�� ",�+����+���+������	���	�����&�<�µ��	�ª<�±���
	�����,��F�	��+����#+	��+�*����ªÁ�Ú&ª�Q�¤�²��«�&��=�¤�²��«��&�=�¤�²��«��ª�
Q�¤�²��«����=�¤�²�Û���ª<Á�Ú�ª�Q�¤�²�Û����<�Á�Ú�&�Q�¤�²�Û������+��"��������
������B��<��ª«�������)���	��������������+���Ã����+���,�����,��F,��	�
�	��������^��������	��������	��

 El instalador tiene la responsabilidad de asegurar una adecuada puesta 
a tierra del aparato; el constructor no responde de eventuales daños 
causados por una no correcta o ausente realización de la misma.

� {*��������+����S����F�	����+���Ã����"�����,	���Ú@«BÛ�
 El conductor de tierra tiene que ser 2 cm mas largo que los otros.

La caldera puede funcionar con alimentación fase-neutro o fase-fase.
Para alimentaciones sin referencia en tierra hay que utilizar un transformador 
de aislamiento con secundario anclado a tierra.
Se prohíbe el uso de los tubos de gas y/o agua como puesta a tierra 
de aparatos eléctricos.
Para la conexión eléctrica hay que utilizar el cable de alimentación su-
ministrado.
El termostato ambiente y/o el reloj programador exterior se tienen que co-
��+	��+���������*�+���������Å,�����#+	��+��F�����	�������F��������
 

�	!	�������	�	�������	�����������
Una vez efectuadas las conexiones hidráulicas, se puede llevar a cabo el 
llenado de la instalación de la calefacción.
¿� Abrir dos o tres giros los tapones de las válvulas de escape de aire auto-

��	�+����"���������,F������{�Ú»�������«��&Û�����Ú»������[Û�
 Para permitir que el aire escape continuamente, dejar abiertos los tapones 

de las válvulas.

Para los modelos C.S.I
¿� +��F��)��Å,��������"��*����	�*�*����,�"���Ú³��»�������Û���	#�)���	�
¿� )����������"��*������*��Ú=��»�������Û�$�	�Å,����F���������*�+*�������

hidrómetro esté entre 1 bar y �#�	��|�Ú»�������Û
¿� +�����������"��*������*��

Para los modelos R.S.I
 La caldera no está equipada con un grifo para cargar la instalación 
z}	��|��	������	��|	��	��}	���	��}	�|}�}|	���	}��}|{�|	�	�{}�	
~���|���|	��}	}�	{��}|�~�����z�|	}��}|{�|	��	�}���9

¿� �����������	�+����,	�����*��������"���Ã	������$�	�Å,����F���������*�+*�
F������$�*����	�����	#���	�����)������ª�)��Ú»�������Û

¿� +�����������"��*��+����Ã	������*����+�*���
N.B. - la desaireación de la caldera se realiza automáticamente a través 
*�����*�������,���*��F,��*��,	���	�+��{�Ú»�������«��&Û�����Ú»������[Û����
primera situada en el circulador, mientras que la segunda está en el interior 
de la caja de aire.
En el caso de que la fase de desaireación fuese difícil de realizar, hay que 
actuar como se describe a continuación.

Sugerencias para una correcta eliminación del aire del circuito de la 
calefacción y de la caldera
Durante la fase de la primera instalación o en el caso de un mantenimiento ex-
traordinario, se aconseja llevar a cabo la siguiente secuencia de operaciones:
��� =���,�������=±���)����������,��*��F,��*��*���������,����	,*�

F��� ��+���*�� �� +S� *��� ���� Ú»���� ��ªÛ5� $��Å,�� +���+	�� ��� 	,)�	��
suministrado con la caldera a la válvula para poder evacuar el agua en 
un recipiente exterior.

2. Abrir el grifo de llenado de la instalación de forma manual situado en 

Parámetros

Valor PH
Dureza
Aspecto

um

Þ»

Agua circuito 
calefacción

7÷8
-
-

Agua de llenado

-
�ªî&<
límpido

2.1 - Limpieza de la instalación y características del agua del circuito 
de calefacción
En el caso de una nueva instalación o sustitución de la caldera, hay que 
efectuar una limpieza preventiva de la instalación de la calefacción. Con 
���>��*�����	�������),���",�+�������	��*���F��*,+	���*��F,#��*��+*�
operación de limpieza, añadido de aditivos y/o tratamientos químicos (por 
�S��F�����Å,�*����	�«$�������	+�Û��$��Å,��+��F��)��Å,�����+�+	����	�+��
del agua respeten los valores indicados en la siguiente tabla.
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el grupo hidráulico y esperar hasta que empiece a salir el agua de la 
válvula.

3. Alimentar eléctricamente la caldera dejando cerrado el grifo del gas.
4. Activar una demanda de calor a través del termostato ambiente o el 

F����*����*������	��*��"����Å,��������,��*��	�������������	^�����
la posición de calefacción.

ª�� {+	����,��*���*�*���,����	���)����*��,�����"��Ú�����������
caso de calderas instantáneas, para las calderas sólo con calefacción 
conectadas a un interacumulador exterior hay que utilizar el termostato 
*��� ��	��+,�,�*��Û�*,��	���<Ä�+*����,	��F��+�����,���Å,�� ��
válvula de tres vías cambie de calefacción a agua sanitaria y viceversa 
durante una decena de veces (en esta situación la caldera se pondrá 
en alarma por falta de gas y por lo tanto habrá que reajustarla cada vez 
Å,�����F�����	��*�+$���	,+���Û�

��� ¤��,���������*������+,��+��$�	�Å,��*��*�������*�*��������,��
��,��*��F,��*��*�����������^��+���	���,���Å,�����Ü,S��*���
aire se haya terminado; a continuación hay que cerrar la válvula manual 
de purgado del aire.

7. Comprobar que en la instalación la presión presente sea correcta (ideal 
��)�Û�

8. Cerrar el grifo de llenado de la instalación manual en el grupo hidráulico.
9. Abrir el grifo del gas y efectuar el encendido de la caldera.

��~{�z�	z}	��	{������~{��	z}	~��}��~~{��
Antes de empezar el vaciado hay que desconectar la alimentación eléctrica 
+���+�*�������	���,F	����������*�������	�+�������ÀF�*�Ä�
¿� =���������*��F���	�����*��+������*�������	�+����	#���+
¿� {Ü�S����,����	��������,��*����+,+����*�������	�+����Ú1��»����

���«��&Û
¿� ����,�*�������	�+���������������	��#��*���+���+	���*����+,+������

Ú»��»�������«��&Û�
 El colector se tiene que conectar, a través del tubo de goma suministrado 
en el equipamiento, a un adecuado sistema de recogida y evacuación 
������*���'��*������,��)��+�������F�	�*��������	��������	��

��~{�z�	z}	��	{������~{��	���{��|{�	K����	�9�9�9V
Cada vez que exista el riesgo de helada, hay que vaciar la instalación sa-
nitaria actuando de la siguiente forma:
¿� +�����������"���������*������*�$�*��+
¿� )����	�*����������"���*����,�+����	����"��
¿� �+�������F,�	�������)S���

 	!	����������	��	���	���������	��	��	����������	
Y ASPIRACIÓN AIRE

 9�	!	���{��}�	~��¡��|�~{��}�	z}	}��~��~{��	K�{�9	 9�! 9�V
³���������$������	�*�"���	$��"����·�����Ã$,�	����+��>�,�	����5
B23P/B53P - Extracción en el ambiente y evacuación al exterior.
C13 - Evacuación a pared concéntrica. Los tubos pueden ser concéntricos 
o desdoblados, y en este caso deben estar sometidos a las mismas condi-
+������*������	��Ú�Ã��ª<�+�Û
C23 -���+,+����+��+#�	��+����+��*,+	��*��$,����+��^��Ú�F��+������
*��+���������������+��*,+	�Û�
C33 -���+,+����+��+#�	��+��	�+$���¤��*��+����=���
C43 - Evacuación y aspiración en conductos de humos comunes separados, 
pero sometidos a condiciones de viento similares.
C53 - Evacuación y aspiración separadas a pared o a techo y en zonas con 
presiones diferentes. La evacuación y la aspiración nunca se tienen que 
posicionar en paredes opuestas.
C63 - Evacuación y aspiración realizadas con tubos comercializados y 
+��	�>+*�����F�*���	��Ú��ª���Û�
C83 -���+,+�������+��*,+	��*��$,������*���*,����+��^�����F��+����
a pared.
Para la evacuación de los productos de la combustión hay que hacer refe-
rencia a las normativas vigentes.
La evacuación de los productos de la combustión está asegurada por un 
ventilador centrífugo situado en el interior de la cámara de combustión y 
su correcto funcionamiento está constantemente monitorado por el mando 
de control.
La caldera se suministra sin el kit de evacuación de humos/extracción del aire 
ya que se pueden utilizar los accesorios para aparatos con cámara estanca 
y tiro forzado que mejor se adapten a las características de la instalación.
Para la extracción de los humos y el restablecimiento del aire comburente 
de la caldera es indispensable que se utilicen nuestras tuberías originales 
,��	���+��	�>+*��=������+����Å,����+���Ã�����������+��*��"����+�-
rrecta como se indica en las instrucciones suministradas en los accesorios 
para los humos.
A un sólo conducto de evacuación se pueden conectar varios aparatos a 
condición de que todos sean del tipo con cámara estanca.
@�+�*������,��F�	��*��	�F��=�Ú+���+������	�+Û���F���	�	��	�����
que tener una conexión segura al conducto de evacuación de los humos y 
al de extracción del aire comburente ya que ambos terminan en el exterior 
y sin los cuales el aparato no puede funcionar.

 9�	!	�������~{��	¢��|£�z�	��{}|��¤	K�{��	���������V
���z�~��	��|�	��	}��~��~{��	z}	���	�����	¥	�¦	��	K 9�!�V
El conducto de evacuación de los humos se puede orientar en la direción 
más adecuada a las exigencias de la instalación.
Para realizar la instalación hay que seguir las instrucciones suministradas 
con los kits.
�����	�+��>�,�+������+�*�����	��+���+	*���+��*,+	��*����+,+����
*��$,����Ð�<�����	��#��*��,��*F	*���è�<«�<���

 En este caso el aire comburente se toma del local donde está instalada 
la caldera, que tiene que ser un local técnico adecuado y con una buena 
aireación.

 Los conductos de evacuación de humos no aislados son potencialmente 
fuentes de peligro.

 Hay que prever una inclinación del conducto de evacuación de humos 
*���à�$+����+�*���

� @� +�*��� *F	� ,	���	�+���	�� �� ���	��+���� ���^�� ��� 	�F�� *��
instalación y la longitud del conducto.

 9�	!	�������~{��	¢}����~�¤	K�{��	�V
La caldera se tiene que conectar a conductos de evacuación de humos 
y extracción del aire coaxiales o desdoblados que se tendrán que llevar 
$+��",����¤��������	�+����*��*�+$���+��*,+	���������F,�*��F��������
funcionamiento la caldera.

���z�~���	~���{��}�	K¥	�¦!�¦¦	��V	K�{�9	 9�!�V
Los conductos coaxiales se pueden orientar en la dirección más adecua-
da a las exigencias de la instalación, respetando las longitudes máximas 
indicadas en la tabla.

���z�~���	z}�z����z��	K¥	�¦	��V	K�{�9	 9�!�V
Los conductos desdoblados se pueden orientar en la dirección más adecuada 
a las exigencias de la instalación.

����{��z	|}~�{�§�}�	~��z�~��	~���{��	¥	
60-100 mm

7,80 m
7,80 m
7,80 m
%��ª��
7,80 m
7,80 m
7,80 m

�¨|z{z�	z}	~�|��	K~�|��	
��©� ¦©V	ª�«

���������

 

28 C.S.I.
32 C.S.I.
36 C.S.I.
12 R.S.I.
15 R.S.I.
25 R.S.I.
35 R.S.I.

Horizontal

����{��z	|}~�{�§�}�	~��z�~��	~���{��	¥	
60-100 mm

8,80 m
8,80 m
8,80 m
���ª��
8,80 m
8,80 m
8,80 m

�¨|z{z�	z}	~�|��	K~�|��	
��©� ¦©V	ª�«

���������

 

28 C.S.I.
32 C.S.I.
36 C.S.I.
12 R.S.I.
15 R.S.I.
25 R.S.I.
35 R.S.I.

�}|�{~��

����{��z	�¬�{��	z}�	~��z�~��	
}��~��~{��	z}	�����	¥	�¦	��

70 m
60 m
60 m
60 m
70 m
70 m
70 m

�¨|z{z�	z}	~�|��	K~�|��	
��©� ¦©V	ª�«

��<�����ª

 

28 C.S.I.
32 C.S.I.
36 C.S.I.
12 R.S.I.
15 R.S.I.
25 R.S.I.
35 R.S.I.

 Hay que prever una inclinación del conducto de evacuación de los 
$,����*���à�$+����+�*���

 Los conductos de evacuación no aislados son potencialmente fuente 
se peligro.

� @� +�*��� *F	� ,	���	�+���	�� �� ���	��+���� ���^�� ��� 	�F�� *��
instalación y la longitud del conducto.

 No se puede obstruir ni parcializar de ninguna forma el conducto de 
extracción del aire comburente.

Para realizar la instalación hay que seguir las instrucciones suministradas 
con los kits.

 La longitud rectilínea se considera sin curvas, terminales de evacuación 
y juntas.

���z�~���	~���{��}�	K¥	�¦!���V	K�{�9	 9�!�V
¶����	�+��>�,�+����$��Å,�����	������+�����F��*���	����	�*F	*����
Los conductos coaxiales se pueden orientar en la dirección más adecuada 
a las exigencias de la instalación. Para realizar la instalación hay que seguir 
������	�,++�������,�����	�*��+���������	����F�+�>+���F�����+�*����
de condensación.

 La longitud rectilínea se considera sin curvas, terminales de evacuación 
y juntas.
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Para efectuar la instalación hay que seguir las instrucciones suministradas 
+��������	�++���������F�+�>+��F�����+�*����*��+��*���+����

 Hay que prever una inclinación del conducto de evacuación de humos 
*���à�$+����+�*���

� @� +�*��� *F	� ,	���	�+���	�� �� ���	��+���� ���^�� ��� 	�F�� *��
instalación y la longitud de los conductos. No se puede obstruir ni 
parcializar de ninguna forma los conductos.

�¦	!	�����	�
������

Calentamiento Capacidad térmica nominal

� � ¶�	��+��	#���+��������Ú�<Þ��<ÞÛ

� � ¶�	��+��	#���+��������Úª<Þ��<ÞÛ

  Capacidad térmica reducida

� � ¶�	��+��	#���+���*,+�*�Ú�<Þ��<ÞÛ

� � ¶�	��+��	#���+���*,+�*�Úª<Þ��<ÞÛ

Sanitario Capacidad térmica nominal

  Potencia térmica al máximo *

  Capacidad térmica reducida

  Potencia térmica al mínimo *

Q��*�����	��^	����F�	��+���������¶���Ã�«�¶������Ú�<Þ��<ÞÛ
Q��*�����	��^	���+���+���F�+����<à�Ú[%Þ���	����Û
Rendimiento de combustión
Q��*�����	��^	����F�	��+���������¶���Ã�«�¶������Úª<Þ��<ÞÛ
Q��*�����	��^	���+���+���F�+����<à�Ú�<Þ���	����Û
Potencia eléctrica
Categoría
Tensión de alimentación
País de destinación
Grado de protección
Grado de protección
Pérdidas en la chimenea y en la carcasa con quemador apagado
���~{����{}���	~��}��~~{��
Presión-Temperatura máxima
Presión mínima para funcionamiento standard
Campo de selección de la temperatura H2O calefacción
Pérdida de carga disponible en bomba
 al caudal de
Vaso de expansión a membrana
¶��+�������*���ÃF������Ú=±Û
���~{����{}���	���{��|{�
Presión máxima
Presión mínima
=�	�**��,�+�*� ð	�&ªÞ�=
� � � ð	��<Þ�=
� � � ð	��ªÞ�=
Caudal mínimo agua sanitaria
Campo de selección de la temperatura H2O sanitaria
Limitador de caudal
Presión gas 
¶�������������������	���Ú�&<Û
¶�������������������Å,�*����@�¶��Ú���Û
���}�{��}�	�{z|¬��{~��
Entrada - salida calefacción
Entrada - salida sanitario
Entrada gas
Dimensiones caldera
Alto
Ancho
Fondo
Peso
Prestaciones ventilador
=���$�*���	�	�+�����*,�����	��*���	,)���<�ª�©�+,����<Þ�Ú�F©*��+��Û
���z��	K��¦V	
Caudal aire
Caudal humos
=,*������+�$,����Ú�Ã«���Û

kW
kcal/h

kW
kcal/h

kW
kcal/h

kW
kcal/h

kW
kcal/h

kW
kcal/h

kW
kcal/h

kW
kcal/h

kW
kcal/h

kW
kcal/h

à
à
à
à
à
W

V - Hz

²¶�Ú	�F��=Û
²¶�Ú	�F��=Û

à

)�«Þ=
bar
Þ=

mbar
l/h
l

bar

bar
bar

l/min
l/min
l/min
l/min
Þ=

l/min

mbar
mbar

è
è
è

mm
mm
mm
kg

Pa

Nm3/h
Nm3/h

gr/s

20,00
�%�&<<
����[
�����<
&��<[
���<�[
6,00
ª���<
ª���
ª�<��
6,37
ª�[%ª
28,00
24.080
28,00
24.080
6,00
ª���<
6,00
ª���<
���&�«����ª
�<���
�ª��
�<ª�&�«��<���
�<%�%
��ª
II2H3P
&�<�«�ª<
�¤
òª1
X4D
<��<�«�<�&<

3 - 90
<�&ª�«�<�[ª
&<�[ª�«�[<��<
300
�<<<
8
�

6
<��ª
����
���[
���ª
2
�ª�«��<
�&

20
37

3/4”
��&Ä
3/4”

780
400
�ª�
39

�<<

24,989
&����ª
9,06 - 2,72

28 C.S.I.
&ª�<<
&��ª<<
&[�[ª
&��<&%
26,30
&&����
7,00
6.020
6,90
ª����
7,47
6.423
32,00
&%�ª&<
32,00
&%�ª&<
7,00
6.020
7,00
6.020
97,8 - 98,6
�<&�ª
96,0
�<ª�&�«��<��%
�<%��
��ª
II2H3P
&�<�«�ª<
�¤
òª1
X4D
<��<�«�<�&<

3 - 90
<�&ª�«�<�[ª
&<�[ª�«�[<��<
300
�<<<
�<
�

6
<��ª
����
�ª��
����
2
�ª�«��<
�[

20
37

3/4”
��&Ä
3/4”

780
[ª<
�ª�
[�

73

���&�%
33,744
����&�«����%

32 C.S.I.
30,00
&ª��<<
&����
&ª�&<%
�����
27.374
7,00
6.020
6,84
ª���&
%�[�
���%ª
36,00
30.960
36,00
30.960
7,00
6.020
7,00
6.020
97,7 - 97,7
�<&�ª
96,0
�<����«��<ª��
�<%��
��ª
II2H3P
&�<�«�ª<
�¤
òª1
X4D
<��<�«�<�&<

3 - 90
<�&ª�«�<�[ª
&<�[ª�«�[<��<
300
�<<<
�<
�

6
<��ª
20,6
�%�&
�[�%
2
�ª�«��<
�ª

20
37

3/4”
��&Ä
3/4”

780
[ª<
�ª�
42

�[&

37,484
40,492
���ª��«����%

36 C.S.I.

 Para la indicación de las longitudes máximas de cada tubo hay que 
$+�����"����+����������>+���Ú»������[Û�

 La utilización de conductos con una longitud mayor comporta una 
pérdida de potencia de la caldera.

����{��z	|}~�{�§�}�	~��z�~��	~���{��	¥	
80-125 mm

&ª��
&ª��
&ª��
�%��
&ª��
&ª��
&ª��

�¨|z{z�	z}	~�|��	K~�|��	
��©� ¦©V	ª�«

��<�����ª

 

28 C.S.I.
32 C.S.I.
36 C.S.I.
12 R.S.I.
15 R.S.I.
25 R.S.I.
35 R.S.I.

Longitud rectilínea conducto 
z}�z����z�	¥	�¦	��

[<�©�[<��
�ª�©��ª��
�ª�©��ª��
[<�©�[<��
[<�©�[<��
[<�©�[<��
[<�©�[<��

�¨|z{z�	z}	~�|��	K~�|��	
��©� ¦©V	ª�«

��<�����ª

 

28 C.S.I.
32 C.S.I.
36 C.S.I.
12 R.S.I.
15 R.S.I.
25 R.S.I.
35 R.S.I.

 La longitud rectilínea se considera sin curvas, terminales de evacuación 
y juntas.
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10 - TECHNICAL DATA

Tubos evacuación humos concéntricos
Diámetro
Longitud máxima
¶#�*�*�F�������	��*,++����*��,��+,���[ªÞ��<Þ
\��>+���*��F���F���F��*�Ú*����	��Û
Tubos evacuación humos concéntricos
Diámetro
Longitud máxima
¶#�*�*�F�������	��*,++����*��,��+,���[ªÞ��<Þ
Tubos evacuación humos separados
Diámetro
Longitud máxima
¶#�*�*�F�������	��*,++����*��,��+,���[ªÞ��<Þ
�������~{��	��|£�z�	��{}|��	K���������V
Diámetro
Longitud máxima
¶#�*�*�F�������	��*,++����*��,��+,���[ªÞ��<Þ
���
����|}�	z}	}�{�{��}�	~��	~��z��	�¬�{��	�	�§�{��	~��	���	��¦	
�¬�{�� CO s.a.inferior a
  CO2
  NOx s.a. inferior a
� � ð	�$,���
Mínimo  CO s.a.inferior a
  CO2
  NOx s.a. inferior a
� � ð	�$,���

mm
m
m

mm

mm
m
m

mm
m
m

mm
m
m

p.p.m.
à

p.p.m.
Þ=

p.p.m.
à

p.p.m.
Þ=

�<�«��<<
7,80
�������
�<ª

�<�«��&ª
&ªùù
��<���ª

80
[<�©�[<
��<���ª

80
70
��<���ª
ª�+���

�%<
9,0
60
ªª
ª<
9,0
�ª
37

28 C.S.I.

�<�«��<<
7,80
�������
�<ª

�<�«��&ª
&ªùù
��<���ª

80
�ª�©��ª
��<���ª

80
60
��<���ª
ª�+���

200
9,0
60
60
30
9,0
�ª
[�

32 C.S.I.

�<�«��<<
7,80
�������
�<ª

�<�«��&ª
&ªùù
��<���ª

80
�ª�©��ª
��<���ª

80
60
��<���ª
ª�+���

200
9,0
ª<
ª�
30
9,0
40
40

36 C.S.I.

ù�µ������*�����	��������+��*�+������*��",�+�������	��������	�������ùù���	��	�*�·�	$������<Þ�)��*��&[����«��	����Ã	���������*��$������	���«��	������"��*����ùùù�O��	�*�·�	$�Ð��<«�<<�+��+��	��+�
«�����$	�<��ª��«�·	���	��F��	,����<«�<Þ=�

Calentamiento Capacidad térmica nominal

� � ¶�	��+��	#���+��������Ú�<Þ��<ÞÛ

� � ¶�	��+��	#���+��������Úª<Þ��<ÞÛ

  Capacidad térmica reducida

� � ¶�	��+��	#���+���*,+�*�Ú�<Þ��<ÞÛ

� � ¶�	��+��	#���+���*,+�*�Úª<Þ��<ÞÛ

Q��*�����	��^	����F�	��+���������¶���Ã�«�¶������Ú�<Þ��<ÞÛ
Q��*�����	��^	���+���+���F�+����<à�Ú[%Þ���	����Û
Rendimiento de combustión
Q��*�����	��^	����F�	��+���������¶���Ã�«�¶������Úª<Þ��<ÞÛ
Q��*�����	��^	���+���+���F�+����<à�Ú�<Þ���	����Û
Potencia eléctrica
Categoría
Tensión de alimentación
País de destinación
Grado de protección
Grado de protección
Pérdidas en la chimenea y en la carcasa con quemador apagado
���~{����{}���	~��}��~~{��
Presión-Temperatura máxima
Presión mínima para funcionamiento standard
Campo de selección de la temperatura H2O calefacción
Pérdida de carga disponible en bomba
 al caudal de
Vaso de expansión a membrana
¶��+�������*���ÃF������Ú=±Û
Presión gas 
¶�������������������	���Ú�&<Û
¶�������������������Å,�*����@�¶��Ú���Û
���}�{��}�	�{z|¬��{~��
Entrada - salida calefacción
Entrada - salida sanitario
Entrada gas
Dimensiones caldera
Alto
Ancho
Fondo
Peso
Prestaciones ventilador
=���$�*���	�	�+�����*,�����	��*���	,)���<�ª�©�+,����<Þ�Ú�F©*��+��Û
���z��	K��¦V	
Caudal aire
Caudal humos
=,*������+�$,����Ú�Ã«���Û
Tubos evacuación humos concéntricos
Diámetro
Longitud máxima
¶#�*�*�F�������	��*,++����*��,��+,���[ªÞ��<Þ
\��>+���*��F���F���F��*�Ú*����	��Û
Tubos evacuación humos concéntricos
Diámetro
Longitud máxima
¶#�*�*�F�������	��*,++����*��,��+,���[ªÞ��<Þ
Tubos evacuación humos separados
Diámetro
Longitud máxima
¶#�*�*�F�������	��*,++����*��,��+,���[ªÞ��<Þ

kW
kcal/h

kW
kcal/h

kW
kcal/h

kW
kcal/h

kW
kcal/h

kW
kcal/h

à
à
à
à
à
W

V - Hz

²¶�Ú=�	�F�Û
²¶�Ú³�	�F�Û

à

)�«Þ=
bar
Þ=

mbar
l/h
l

bar

mbar
mbar

è
è
è

mm
mm
mm
kg

Pa

Nm3/h
Nm3/h

gr/s

mm
m
m

mm

mm
m
m

mm
m
m

G20  G31
�&�<� � �&�<
�<��&<� � �<��&<
���%� � ���%
�<�<ª&� � �<�<ª&
�&�&� � �&�&
�<�[�[� � �<�[�[
&�ª� � ��ª
&��ª<� � ��<�<
2,4  3,4
2.066  2.893
&��� � ��ª
2.266  3.049
� �%�[�«�����
� �<<��
 97,0
� �<[���«��<ª�[
� �<���
� �<�
 II2H3P
� &�<«ª<
� �¤
� òª1
 X4D
 -

 3 - 90
� <�&ª�«�<�[ª
 40/80
 240
� �<<<
 8
� �

 20
 37

 3/4”
 3/4”
 3/4”

 780
 400
� �ª�
 37

 60

�[���[� � �ª����
�����%� � ���<[<
ª�[�«����� ª��ª«���ª

� �<«�<<
� %��ª
� �������
� �<ª

� �<�«��&ª
� �%
� ��<���ª

 80
� [<�©�[<
� ��<���ª

12 R.S.I.

�ª�<<
�&��<<
�[���
�&�%�&
�ª��<
����%[
��ª<
��<�<
3,44
&��ª�
��%�
�����
98,7 - 98,3
�<&�%
�ª��
�<��<�«��<ª��
�<%�&
�ª<
II2H3P
&�<�«�ª<
�¤
òª1
X4D
<��<�«�<�&<

3 - 90
<�&ª�«�<�[ª
&<�[ª�«�[<��<
240
�<<<
8
�

20
37

3/4”
3/4”
3/4”

780
400
�ª�
39

[ª

���%[&
20,246
��%��«���ª�

�<�«��<<
7,80
�������
�<ª

�<�«��&ª
&ªùù
��<���ª

80
[<�©�[<
��<���ª

15 R.S.I.

&ª�<<
&��ª<<
&[�ª�
&��<�&
26,30
&&����
6,00
ª���<
ª���
ª�<��
6,37
ª�[%ª
�����«����ª
�<&��
�ª��
�<ª�&�«��<���
�<%��
��ª
II2H3P
&�<�«�ª<
�¤
òª1
X4D
<��<�«�<�&<

3 - 90
<�&ª�«�<�[ª
&<�[ª�«�[<��<
300
�<<<
8
�

20
37

3/4”
3/4”
3/4”

780
400
�ª�
38

�[&

���&�%
33,744
����&�«�&�%&

�<�«��<<
7,80
�������
�<ª

�<�«��&ª
&ªùù
��<���ª

80
[<�©�[<
��<���ª

25 R.S.I.

34,60
&��%ª�
33,67
&���ª�
���ª[
���[&&
7,00
6.020
6,84
ª���&
%�[�
���%ª
97,3 - 97,7
�<&��
�ª��
�<ª���«��<ª��
�<%��
��ª
II2H3P
&�<�«�ª<
�¤
òª1
X4D
<��<�«�<�&<

3 - 90
<�&ª�«�<�[ª
&<�[ª�«�[<��<
300
�<<<
�<
�

20
37

3/4”
3/4”
3/4”

780
[ª<
�ª�
[�

��<

[���ª�
46,836
�ª�%&�«����%

�<�«��<<
7,80
�������
�<ª

�<�«��&ª
&ªùù
��<���ª

80
[<�©�[<
��<���ª

35 R.S.I.
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11 - TABLAS MULTIGAS

ú�*�+��*��Á�))����"������Ú��ªÞ=«�<����)�Û
¶�*���+����>+����"�����
Presión nominal de alimentación
Presión mínima de alimentación

MYNUTE GREEN 28 C.S.I.
û,��*���F���+�F���^�����)�Å,����
Diámetro quemador
Longitud quemador
Diafragma gas
Capacidad gas máxima calefacción

Capacidad gas máxima sanitaria

Capacidad gas mínima calefacción

Capacidad gas mínima sanitaria

B^�����*�������,+������*������	��*������	����+��*�*�
H�Ã���^����������,+������*������	��*����,����	��
H�Ã���^����������,+������*������	��*���+��"++���
H�������^����������,+������*������	��*��

MYNUTE GREEN 32 C.S.I.
û,��*���F���+�F���^�����)�Å,����
Diámetro quemador
Longitud quemador
Diafragma gas
Capacidad gas máxima calefacción

Capacidad gas máxima sanitaria

Capacidad gas mínima calefacción

Capacidad gas mínima sanitaria

B^�����*�������,+������*������	��*������	����+��*�*�
H�Ã���^����������,+������*������	��*����,����	��
H�Ã���^����������,+������*������	��*���+��"++���
H�������^����������,+������*������	��*��

MYNUTE GREEN 36 C.S.I.
û,��*���F���+�F���^�����)�Å,����
Diámetro quemador
Longitud quemador
Diafragma gas
Capacidad gas máxima calefacción

Capacidad gas máxima sanitaria

Capacidad gas mínima calefacción

Capacidad gas mínima sanitaria

B^�����*�������,+������*������	��*������	����+��*�*�
H�Ã���^����������,+������*������	��*����,����	��
H�Ã���^����������,+������*������	��*���+��"++���
H�������^����������,+������*������	��*��

MYNUTE GREEN 12 R.S.I.
û,��*���F���+�F���^�����)�Å,����
Diámetro quemador
Longitud quemador
Diafragma gas
Capacidad gas máxima calefacción

Capacidad gas mínima calefacción

B^�����*�������,+������*������	��*������	����+��*�*�
H�Ã���^����������,+������*������	��*���+��"++���
H�������^����������,+������*������	��*��

MJ/m3¤
MJ/m3¤

mbar (mm H2\Û
mbar (mm H2\Û

�Þ
è���
è���
mm

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

rev/min
rev/min
rev/min
rev/min

�Þ
è���
è���
mm

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

rev/min
rev/min
rev/min
rev/min

�Þ
è���
è���
mm

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

rev/min
rev/min
rev/min
rev/min

.
�Þ

è���
è���
mm

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

rev/min
rev/min
rev/min

G20
[ª��%
34,02
&<�Ú&<���Û
�<�Ú�<&�<Û

�
70
�&<
6,7
&��&

2,96

0,63

0,63

3.700
���<<
4.400
��%<<

�
70
�[%
6,7
2,64

3,38

0,74

0,74

3.700
ª��<<
[�ª<<
��ª<<

�
70
�&<
7
���%

����

0,74

0,74

3.700
6.300
ª�&<<
��[<<

�
-
-
3,6
��&%

0,26

3.700
ª��<<
��&�<

G31
70,69
88
�%�Ú�%%��Û

�
70
�&<
4,7

��ªª

&��%

0,47

0,47
3.700
���<<
4.300
��%<<

�
70
�[%
4,7

���[

2,48

<�ª[

<�ª[
3.700
ª��<<
[�ª<<
��ª<<

�
70
�&<
ª

2,33

2,80

<�ª[

<�ª[
3.700
6.300
ª�&<<
��[<<

�
-
-
3

0,93

0,27
3.700
ª��<<
��%<<

�������~{��	��|£�z�	��{}|��	K���������V
Diámetro
Longitud máxima
¶#�*�*�F�������	��*,++����*��,��+,���[ªÞ��<Þ
���
����|}�	z}	}�{�{��}�	~��	~��z��	�¬�{��	�	�§�{��	~��	���	��¦	
�¬�{�� CO s.a.inferior a
  CO2
  NOx s.a. inferior a
� � ð	�$,���
Mínimo  CO s.a.inferior a
  CO2
  NOx s.a. inferior a
� � ð	�$,���

 
mm
m
m

p.p.m.
à

p.p.m.
Þ=

p.p.m.
à

p.p.m.
Þ=

G20  G31
 
 80
 60
� ��<���ª
� ª�+���

� ��<
 9,0
 30
 64
� �<
 9,00
� �<
� ª�

12 R.S.I.

ùù���	��	�*�·�	$������<Þ�)��*��&[����«��	����Ã	���������*��$������	���«��	������"��*����ùùù�O��	�*�·�	$�Ð��<«�<<�+��+��	��+�«�����$	�<��ª��«�·	���	��F��	,����<«�<Þ=�

 
80
70
��<���ª
ª�+���

�&<
9,0
ª<
47
20
9,0
20
[�

15 R.S.I.

 
80
70
��<���ª
ª�+���

��<
9,0
ª<
62
30
9,0
�ª
[�

25 R.S.I.

 
80
70
��<���ª
ª�+���

&ª<
9,0
ª<
��
30
9,0
40
40

35 R.S.I.
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MYNUTE GREEN C.S.I. - R.S.I.

��	!	���������	�	��������������
Mynute Green es una caldera mural de condensación predispuesta para la 
producción de calefac+�������,�+����	�����	���ÚF��������*�����Q�¤�²��
�����	���+���+	*����,����	��+,�,�*����Ã	�����Û�
���F����*����*���Ú»�����&��Û�+��	��������F���+�F����",�+������Å,��F��-
miten controlar y regular la caldera.

12.1 - Encendido del aparato
Para el encendido de la caldera hay que efectuar las siguientes operaciones:
¿� )����������"��*����������*�����������	�*��+��	����������,S��*�������S����

��*�����	,*��*�)S��*����+�*����F��F����	������Ü,S��*���+��),�	�)���
Ú»�����&�&Û�

¿� +���+�������	���,F	����������*�������	�+�������F���+����*����+��*�*��
y luego, después de haber bajado la tapadera, colocar el selector en la 
función de verano , invierno  o invierno confort  K����	��|�	���	
��z}���	�9�9�9V�Ú>����&��Û����^�����	�F��*��",�+�������	������++���*��

Cada vez que se enciende, la caldera inicia un ciclo automático de venteo 
con una duración de unos 2 minutos.
1,��	����	�"�������*���*���	���������+���*����	���	�����	��Ú»�����&���Û�
Para interrumpir el ciclo de venteo automático hay que sacar el mando A y 
pulsar el botón B�Ú»�����&��%Û�

Para los modelos C.S.I.:
������	K V® con el selector en esta posición se activa la función tradicional 
de sólo agua caliente sanitaria. El visualizador muestra la temperatura del 
�,����	���Ú»�����&�[Û�
��������K V® con el selector en esta posición se activan las funciones de 
calefacción y agua caliente sanitaria. El visualizador muestra la temperatura 
*�������	+����*����,�*����+��"++����Ú»�����&�ªÛ���*����,����	���
���^����*���*������*�Ú»�����&�[Û�
��������	�������	K V® con el selector en esta función, además de 
la función tradicional de calefacción y agua caliente sanitaria, se activa la 
función de precalentamiento que permite mantener caliente el agua contenida 
��������	�+�)�*���*����,����	���+������>��*����*,+�������	���F���*��
espera durante las tomas. El visualizador muestra la temperatura de alimen-
	+����*����,�*����+��"++����Ú»�����&�ªÛ���*����,����	������^����
demanda efectuada (Fig���&�[Û�

Para los modelos R.S.I.:
������K #	����	~��	{��}|�~�����z�|	}��}|{�|	~��}~��z�V® con el se-
lector en esta posición se activa la función tradicional de sólo agua caliente 
sanitaria suministrada por el interacumulador. El visualizador muestra la 
	��F��	,��*�������	+����Ú»�����&�[Û�

��������K V® con el selector en esta posición la caldera produce agua 
caliente para la calefacción y, si se conecta a un interacumulador exterior, 
suministra agua al mismo para permitir la preparación del agua caliente 
sanitaria. El visualizador muestra la temperatura de alimentación del agua 
+��"++����Ú»�����&�[���»�����&�ªÛ�

Regulación de la temperatura del agua de la calefacción
Para regular la temperatura del agua de calefacción hay que girar el mando 
con el símbolo �Ú»�����&��Û5����������	�*��*������,S��*�������S���	��-
peratura aumenta, al contrario disminuye.
Con la rotación del mando aparece en automático en el visualizador digital 
la temperatura deseada.

� ¤��^�����	�F��*�����	�+�������F,�*��F������++�������������*��	��-
peratura idóneo:

� «����	�+������	��*��[<«�<�Þ=
� «����	�+����*��F�����	��&<«[ªÞ=�
� ¶������*�	������#������F�	*��À=��>�,�+����*����+�*��Ä�

Regulación de la temperatura del agua de la calefacción con una 
���z�	}��}|{�|	~��}~��z�
Cuando hay instalada una sonda exterior, el valor de la temperatura de 
alimentación es elegido automáticamente por el sistema, adaptando rá-
pidamente la temperatura ambiente en función de las variaciones de la 
	��F��	,���Ã	�������¤�����*��������*�>+����������*�� ��	��F��	,���
aumentándolo o disminuyéndolo respecto al calculado automáticamente por 
la placa electrónica, se puede utilizar el selector de temperatura del agua de 
��+��"++����Ú»�����&��Û5�����#�*�������������	�*��*������,S��*�������S�
el valor de corrección de la temperatura aumenta y en sentido contrario a 
����,S��*�������S�*�����,����@�F���)���**�*��+����++����������	���«ª���
©ª���������*��+��"��	�Å,������,��	������������,���*���*���	����*��	��
la rotación del mando.

Regulación de la temperatura del agua sanitaria
Para los modelos C.S.I.: para regular la temperatura del agua sanitaria 
Ú)Ù����*,+$��+�+�����	+�Û��$��Å,������������*��+���������)����  
Ú»�����&�%Û5����������	�*��*������,S��*�������S���	��F��	,��,���	�����
contrario disminuye. Con la rotación del mando aparece en automático en 
el visualizador digital la temperatura deseada. El campo de regulación del 
�,����	���������	����ª����<Þ=��1,��	�������++����*����	��F��	,���
ya sea calefacción o sanitaria, el visualizador muestra el valor que se está 
seleccionando. Después de unos 4 segundos de haber realizado la elección, 
����*�>++����������������������,���+�����,���������������	������
temperatura de alimentación o del agua sanitaria detectada por la sonda.

ú�*�+��*��Á�))����"������Ú��ªÞ=«�<����)�Û
¶�*���+����>+����"�����
Presión nominal de alimentación
Presión mínima de alimentación

MYNUTE GREEN 15 R.S.I.
û,��*���F���+�F���^�����)�Å,����
Diámetro quemador
Longitud quemador
Diafragma gas
Capacidad gas máxima calefacción

Capacidad gas mínima calefacción

B^�����*�������,+������*������	��*������	����+��*�*�
H�Ã���^����������,+������*������	��*���+��"++���
H�������^����������,+������*������	��*��

MYNUTE GREEN 25 R.S.I.
û,��*���F���+�F���^�����)�Å,����
Diámetro quemador
Longitud quemador
Diafragma gas
Capacidad gas máxima calefacción

Capacidad gas mínima calefacción

B^�����*�������,+������*������	��*������	����+��*�*�
H�Ã���^����������,+������*������	��*���+��"++���
H�������^����������,+������*������	��*��

MYNUTE GREEN 35 R.S.I.
û,��*���F���+�F���^�����)�Å,����
Diámetro quemador
Longitud quemador
Diafragma gas
Capacidad gas máxima calefacción

Capacidad gas mínima calefacción

B^�����*�������,+������*������	��*������	����+��*�*�
H�Ã���^����������,+������*������	��*���+��"++���
H�������^����������,+������*������	��*��

MJ/m3¤
MJ/m3¤

mbar (mm H2\Û
mbar (mm H2\Û

�Þ
è���
è���
mm

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

rev/min
rev/min
rev/min

�Þ
è���
è���
mm

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

rev/min
rev/min
rev/min

�Þ
è���
è���
mm

¤�3/h
kg/h

¤�3/h
kg/h

rev/min
rev/min
rev/min

G20
[ª��%
34,02
&<�Ú&<���Û
�<�Ú�<&�<Û

�
70
�&<
4,6
��ª�

0,37

3.700
4.200
���<<

�
70
�&<
6,7
2,64

0,63

3.700
ª�ª<<
��%<<

�
70
�&<
7
3,66

0,74

3.700
6.000
��[<<

G31
70,69
88
�%�Ú�%%��Û

�
70
�&<
3,6

����

0,27
3.700
[��<<
���<<

�
70
�&<
4,7

���[

0,47
3.700
ª�[<<
��%<<

�
70
�&<
ª

2,69

<�ª[
3.700
6.000
��[<<
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Para los modelos R.S.I.:
¿� CASO A sólo calefacción - regulación no aplicable
¿� CASO B� ����� +��"++����©� ��	��+,�,�*����Ã	������ +��� 	�����		�� «�

regulación no aplicable
¿� CASO C������+��"++����©���	��+,�,�*����Ã	������+������*�Ò�F��

regular la temperatura del agua sanitaria almacenada en el interacumula-
dor, girar el selector de temperatura: en el sentido de las agujas del reloj 
la temperatura aumenta y al contrario disminuye.

���+�F��*�����,�+����������	����ª����<Þ=��1,��	�� �����++����*����
temperatura, ya sea para la calefacción o el agua sanitaria, el visualizador 
muestra el valor que se está seleccionando.
1��F,#��*��,����[����,�*���*��$)��������*�������++���������*�>++����
se memoriza y la visualización vuelve a ser la relativa a la temperatura de 
alimentación.

Puesta en funcionamiento de la caldera
En el caso de que se haya instalado un reloj programador o un termostato 
ambiente, es necesario que estos estén en posición de encendido y que 
estén regulados a una temperatura superior a la del ambiente para que la 
caldera se ponga en marcha.
La caldera estará en un estado de stand-by hasta que, después de una 
*���*�*��+����������+���*����Å,��*������� ��*����*��Ú{��»�����&��Û��
��	,*���������*����Å,���*��*���F����*����*�������F����+����,�����*��>S�
para indicar la presencia de llama.
La caldera permanecerá en funcionamiento hasta que se hayan alcanzado 
las temperaturas seleccionadas, a continuación se pondrán nuevamente 
��� ��	*�� *�� À�	�*«)�Ä� ��	�����*�� ��� +,�Å,���� +��� ���,���*� ��
temperatura de alimentación.
������+���*��Å,���������>+�����������*����+��*�*����",�+�������	���
��+�*����"�+	,���,��À¶{Q\�1��¤��JQ²1{1Ä5�������F����*����*������
apagará el led verde, el visualizador mostrará un código de anomalía con 
F�F*���Ú»�����&��Û����������+���*��)��Å,���������+��*���������*���S��Ú³Û�
¶�����*��	�>++����*������+�*�����*����������F��������	)��+�����	��
*����+�*����#������+F�	,���À¤�Ù���+�������,���������������Ä�

���~{��	z}	z}������}�
Para restablecer el funcionamiento es obligatorio colocar el selector de 
función en �Ú»�����&��<Û����,���������F���+����*���*�����>+�*��Å,��
el indicador luminoso rojo se haya apagado. De esta forma la caldera, si 
las condiciones de correcto funcionamiento se han restablecido, se pone 
en funcionamiento automáticamente; cuando se enciende el quemador se 
ilumina el led verde y el visualizador digital indicará la temperatura instan-
tánea de funcionamiento.

� ����*��^��+���	����� ����+	��� ��� �� F���+����  no se produce el 
desbloqueo de la caldera.

¤��������	��	���*��*��)��Å,������+	�������",�+�������	���$��Å,��F�������
���+��	+	��+������¤����+���*��{���	��+��*��������
En condiciones normales, cuando el selector de función está situado en 
��������,���*���*���	����*�+�À«�«Ä�Ú»�����&���Û���������Å,�������	#�F��*,-
+���*����"���*���	�$��*�Ú{»Û���)����Å,�����+	������",�+����*����������
*����+��),�	����Ú=\Û�

12.2 - Apagado
������+���*��,���+���	��F�������Ú>��*��������)��������S�����	+�Û�
hay que colocar el selector de función en �\»»�Q�¤�O�
������,���*���*���	�����F�����	�+��������,��	�������»�����&����
¤��F�����+���+	�����������	+������#+	��+����������	+����*���+��-
bustible, la caldera está protegida por los sistemas:
¿� antihielo:
 Calefacción
 la función se pone en marcha si la temperatura detectada por la sonda de 

�����	+����*�����,���F���*�)S��*�������Þ=�������	�"������������,��
demanda de calor con el encendido del quemador a la mínima potencia, 
que se mantiene hasta que la temperatura del agua de alimentación 
�+�+�������ªÞ=�

 ���{��|{�	K��|�	�9�9�9	����	~��	~��}�{��	�	��	{��}|�~�����z�|	}��}|{�|	
~��	���z�V

 la función se pone en marcha si la temperatura detectada por la sonda 
���	���Ú���*���	��+,�,�*���F��������*�����Q�¤�²�Û�*�����,���F���
*�)S��*������[Þ=�������	�"������������,��*���*�*��+����+���
encendido del quemador a la mínima potencia, que se mantiene hasta 
Å,����	��F��	,��*����,�*�������	+�����+�������ªªÞ=�F��=�¤�²��
�������ªÞ=�F��Q�¤�²��

 Durante la fase de antihelada en el visualizador se muestra el mensaje 
{»�+���F�F*����Ú»�����&��&Û�

¿� antibloqueo del circulador: el circulador se activa cada 24 horas de 
parada durante un periodo de 30 segundos.

La no utilización de la caldera durante un largo periodo comporta la efec-
tuación de las siguientes operaciones:
¿� +���+���������+	���*��",�+�������\»»�Q�¤�O
¿� +���+�������	���,F	����������*�������	�+�������ÀF�*�Ä
¿� +����� �������"���*���+��),�	�)�����*����,�*���� ���	�+����	#���+���

���	���ÚF��=�¤�²�Û�
En este caso los sistemas de antihelada y antibloqueo están desactivados. 
µ+��������	�+����	#���+������	���ÚF��=�¤�²�Û�����Ã��	�����F�������*��
helada.

¤����F����-
*�����=�¤�²�

12.2 12.3

Modalidad agua caliente sanitaria Modalidad calefacción

12.4 12.5

A LED verde señalización del 
estado de la caldera

12.6 12.7 12.8

B LED rojo 
anomalía 
en curso

12.9 12.10

12.11 12.12

12.13

Posición 
de cierre

Posición 
de aper-

tura

1 - Led verde de presencia llama
2 - Visualizador digital
3 - Led rojo de señalización anomalía
4 -�{��S����	������S�F�����*���Ú�F+����Û�
5 -�¤���+	���	��F��	,���,�+��"++���
6 -�¤���+	���*��",�+���
7 -�¤���+	���	��F��	,���,����	���ù
8 - Hidrómetro
* Las partes relativas a la función agua sanitaria se tienen que considerar sólo en el caso de conexión 
�,����	��+,�,�*���+������*��+���=�Ú++�������Å,�����F,�*���,�����	�������������+�	Û

1 2 3

8 7 6 5 4

12.1

12.16

�

������

�

12.17
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Para las anomalías AL41
Comprobar el valor de la presión en el hidrómetro situado en el panel de 
��*������������"�������<�ª�)��+	,��+�������*��+��)���+��	��,+���5
¿� +���+���������+	���*��",�+�������� �Ú»�����&��<Û�
¿� para C.S.I.:�+�������	���	��)����*��������"��*������*��Ú»�������Û�$�	�

Å,�����,S�*���$�*����	��������	^�����	���������ª�)��Ú»�������Û�
¿� para R.S.I.: llenar la instalación hasta que la presión indicada por el 

$�*����	�����	#���	���������ª�)��Ú»�������Û
¿� ��������+���+���������+	���*��",�+���������F���+����*���*�
¤����*�����,+����*��F�����������,��"��+,��	��$��Å,������+�	������	�����+����
*���¤����+���O#+��+��*��{���	��+��

Para las anomalías AL60
=�¤�²�5�@�+�*���",�+�������,�����	���F����������	�������	)���**�
de la temperatura del agua sanitaria que, en cualquier caso, se suministra 
�,��	��F��	,��*��,����ª<Þ=��¤����Å,���������	�����+����*���¤����+���
Técnico de Asistencia.
Q�¤�²�5�¤����+�����	��+,�,�*����Ã	������+������*�����+�*�������������
visualiza solo con caldera en stand-by.

Para las anomalías AL91
La caldera cuenta con un sistema de autodiagnóstico que puede, sobre la 
base de las horas totalizadas en particulares condiciones de funcionamiento, 
señalar la necesidad de intervención para realizar la limpieza del cambiador 
F�������Ú=�*����������Û��J������	�����*����F��+����*�����F�����
efectuada con el correspondiente kit suministrado como accesorio, hay 
que resetear el contador de las horas totalizadas efectuando el siguiente 
procedimiento:
- desconectar la alimentación eléctrica
«� ¤+�������*��{�Ú»�����&��%Û
- Volver a conectar la alimentación eléctrica a la caldera manteniendo 

F������*�����)�	���³�Ú»�����&��%Û�*,��	����������[����,�*���
- Para comprobar el efectivo reset del contador hay que apagar y encender 

la caldera; después de que se enciendan todos los segmentos de los 
dígitos se visualizará el valor del contador.

NOTA: el procedimiento de reset del contador se tiene que efectuar des-
pués de cada limpieza del cambiador primario o en el caso de sustitución 
del mismo.
¶��+��F��)�������	*��*�����$����	�	���*��$��Å,���,�	�F��+��Ã��<<�
�����������*����Ú¶����S��F��5���������*�����ý�¶��«	�	���*����<<�Ò�µ����
���*���ý�±����	�	���*���<<Û�

��9�	!	���¡��|�~{��	z}	��	~��z}|�
�����F�+����+	����+�$��,��������*��F,��	���ÚË¶[Û�Å,��F����	���+��>-
gurar la caldera; el acceso se puede realizar desenganchando la tapadera A 

KT =
T. alimentación proyecto - Tshift

20 - T. exterior min. proyecto

Ú»����%�&Û�*���F����*����*���,	�����*��������+$���³�Ú»����%�&Û��*��F,#��
de haber colocado el interruptor general en posición de apagado.
"�����	��	��������	�®
preselección del campo de regulación de la temperatura de la calefacción 
�����*�������^�����	�F��*�����	�+����
"���}|	��	�����z�	!	~���	�
²��	�+������	��*��[<«�<Þ=
"���}|	�����z�	!	~���	�
²��	�+����*��F�����	��&<«[ªÞ=�
1,��	����"���*��")��++�������+�*���$���*��+��>�,�*�F�����	-
laciones estándar.

��|�	���	��z}���	�9�9�9	K�{�9	��9��V®
ËJH¶�Q��B�¶\¤²=²þB�&5�Ú���,	����*�Û
ËJH¶�Q��B�¶\¤²=²þB��5�Ú���,	����*�Û
ËJH¶�Q��B�¶\¤²=²þB�[5�Ú���,	����*�Û
ËJH¶�Q��B�¶\¤²=²þB�ª5�H²òO{
ËJH¶�Q��B�¶\¤²=²þB��5�Ú���,	����*�Û

��|�	���	��z}���	�9�9�9	K�{�9	��9��V®
ËJH¶�Q��B�¶\¤²=²þB�&5�Ú��	��+,�,�*���+������*Û
ËJH¶�Q��B�¶\¤²=²þB��5�Ú��	��+,�,�*���+���	�����		�Û
ËJH¶�Q��B�¶\¤²=²þB�[5�Ú���,	����*�Û
ËJH¶�Q��B�¶\¤²=²þB�ª5�Ú���,	����*�Û
ËJH¶�Q��B�¶\¤²=²þB��5�Ú���,	����*�Û
��	~��z}|�	�|}�¨	z}	�}|{}	}�	̄ ���}|	}�	���{~{��	�	K{��}|�~�����z�|	~��	
�}|�������V�	}�	}�	~���	z}	��}	�}	z}�}��}	�z����|	��	{��}|�~�����z�|	
}��}|{�|	~��	���z�#	���	��}	z}����£�|	z{~��	¯���}|	z}	��	���{~{��	�	
�	��	�	K~���	�#	�{�9	��9��V9

13 - PROGRAMACIÓN DE LA TERMORREGULACIÓN
La termorregulación funciona sólo con la sonda exterior conectada, por tanto 
una vez instalada hay que conectar la sonda exterior a las correspondientes 
conexiones previstas en el terminal de conexión de la caldera.
De esta forma se activa la función de TERMORREGULACIÓN.

��}~~{��	z}	��	~�|��	z}	~���}���~{��	K�{�9	��9�V
La curva de compensación de la calefacción tiene la función de mantener 
,��	��F��	,��	����+�*��&<Þ=��������)���	��F��	��F��	,����Ã	�-
�������Å,����������	���©&<Þ=���Ò&<Þ=��@����++����*����+,���*�F��*��
de la temperatura exterior mínima de proyecto (por tanto de la localidad 
������>+Û���*����	��F��	,��*�������	+����*���F����+	��ÚF���	�	��*���
	�F��*�����	�+���Û���	�����Å,������+�+,�*�F���������	�*���+���	��+����
�����^�������,���	��"���,�5

O�$�"	�ý� �<Þ=����	�+��������	��*�
� &ªÞ=����	�+������*��F�����	�
¤��*���+��+,������,�	�,���������	����*�����	���*���+,��������+����S��������
la curva de compensación más cercana al valor obtenido.
�S��F��5�������������)	���*��F������+��+,�����������#�	�������+,��	����	���
��+,��������+,�����ª�������	��+���$��Å,�����������+,�������+��+���
���*�+�����ª�
La selección del KT se tiene que realizar utilizando el trimmer situado debajo 
*�����*��*�����,�+����*����	��F��	,��*����,����	���Ú{��»�������&Û�
Los valores de KT que se pueden programar son los siguientes:
¿� ���	�+������	��*�5���<«��ª«&�<«&�ª«��<
¿� ���	�+����*��F�����	�5�<�&«<�[«<��«<��

Tipo de demanda de calor
�{	�	��	~��z}|�	�}	~��}~��	��	�}|�������	���{}��}	K��|¬�}�|�	��	°	¦	
±	�|��|���z�	��|	z}�}~��	��|	}�	~����|�~��|V	K�{�9	��9�V
La demanda de calor es realizada por el cierre del contacto del termostato 
ambiente, mientras que la apertura del contacto determina el apagado. La 
temperatura de alimentación es calculada automáticamente por la caldera y 
en cualquier caso el usuario puede programar la caldera. Utilizando la interfaz 
Ú=��»�������&Û�F����*�>+����={@�»{==²þB�������	��*�����������*��¤�O�
¶\²BO�={@�»{==²þB������,�������Å,�����F�*���F���������	���©ª���«ªÞ=��
@���	�����+������)�����	������������*�>+�*���+	���	����	��F��	,��*��
�����	+���������Å,����Ü,���������+��+,���Å,��*�	��������������*��"����
,	���	�+������*�����������	�����	��F��	,��*����"����+��Ú<�ý�&<Þ=Û�
�{	�	��	~��z}|�	���	~��}~��z�	��	�|��|���z�|	��|�|{�#	���	��}	
�|��|���|	}�	��|¬�}�|�	��	°	�	K��|¬�}�|�	��z{¡~���}	����	~��	
~���|��	|}����V	K�{�9	��9�V
Con el contacto cerrado, la demanda de calor es efectuada por la sonda de 
�����	+��������^����	��F��	,���Ã	�������F���)	�����,��	��F��	,��
��������������)���	��������������1ú{�Ú&<�Þ=Û��@�F��	,��*���+��	+	�����
*�	���������F�*��������,����*,++����Ú	���+����F����Û�*����+,���
+����	�+�������������B\=±��Ú���Þ=Û��1����	� "�������+	��� �� ",�+����
nocturna.
La temperatura de alimentación es calculada automáticamente por la caldera, 
pero de todas formas el usuario puede programar la caldera. Utilizando la 
��	��"��Ú=��>������&Û�F����*�>+����={@�»{==²þB�������	��*�����������
*��¤�O�¶\²BO�={@�»{==²þB������,�������Å,�����F�*���F���������	���
©ª���ÒªÞ=��@���	�����+���������*������	������������*�>+�*���+	���	��

Código
A@�<

AL20
{@&�

AL29
AL60

AL60
{@%�
AL73
AL28
AL26
AL79

{@[�
AL40
AL34
{@ª&
{@ªª

{@��

Descripción tipo de alarma
Intentos encendido agotados (llama ausente/presencia 
+��*���+���Û
Anomalía termostato límite
Anomalía termostato baja temperatura/seguridad bomba 
condensación
¤��*�$,������)��	��F��	,�
{���������*����	���Ú=�¤�²�Û

{���������*���	��+,�,�*���ÚQ�¤�²�Û
{���������*������	+����Ú)���	�+��	��+��+,�	�Û
{���������*���	�����Ú)���	�+��	��+��+,�	�Û
Anomalía diferencial sonda retorno/alimentación
¤�)���	��F��	,����	����
¤�)���	��F��	,�������	+����������*�"����+���
sonda alimentación/retorno
Presión agua instalación baja
¶��������,����	�+����)S�Ú*�F���<����,	��Û
Anomalía tacko ventilador
Anomalía genérica electrónica
{������F���,���+��+��>�,�+������*��**�+�*���
ÚS,�F���+�����F��*���	��,���	�Û
Limpieza cambiador primario (llamar al servicio de asis-
	��+�Û

Estado
Bloqueo

Bloqueo
Bloqueo
 
Bloqueo
Véase parte 
��F�+�>+
Bloqueo
Paro
Paro
Bloqueo
Bloqueo
Bloqueo

Paro
Bloqueo
Bloqueo
Bloqueo
Bloqueo

¤�Ù���+���

12.3 - Señalizaciones luminosas y anomalías
Led verde
Apagado = caldera en stand-by, llama ausente
Encendido = quemador encendido, la caldera funciona regularmente.

Led rojo
En caso de paro: visualización del código anomalía con parpadeo en el 
visualizador digital.
En caso de bloqueo: led rojo encendido y visualización del código anomalía 
con parpadeo en el visualizador digital.
���+�*����������������F�����	���������	*��*��\»»�Q�¤�O�Ú Û�F��
hacerlo visible hay que colocar el selector de función en  o . En cambio 
se visualiza durante las operaciones de análisis de la combustión y la fase 
de antihelada.
Para restablecer el funcionamiento hay que colocar el selector de función en 

�Ú\»»�Q�¤�OÛ����,����+���+���������F���+����*���*5�����������������
�����������+���F��+���	����	��ÚF��=�¤�²�Û�Ú»�����&��Û�
¤��������	��	���*�����	)��+�����	�����+	�������",�+�������	��*����+�*����
$��Å,��F����������+��	+	��+������¤����+���O#+��+��*��{���	��+��*��������



 23

 ESPAÑOL

 

28 C.S.I.
32 C.S.I.
36 C.S.I.
12 R.S.I.
15 R.S.I.
25 R.S.I.
35 R.S.I.

 

rev/min
rev/min
rev/min
rev/min
rev/min
rev/min
rev/min

Gas metano
K��¦V

44
[ª
ª&
ª�
42
ªª
60

Gas líquido
�|�����	K���V

43
[ª
ª&
ª�
[�
ª[
60

�¬�{��	�³�}|�	z}	|}����~{��}�	�}��{��z�|	~��}��~~{��

Calibrado de la válvula de gas
¿� {�����	����#+	��+���	����+�*��
¿� {)����������"��*�����
¿� =���+���������+	���*��",�+�������\»»�Q�¤�O�Ú���,���*���*���	��À««ÄÛ
¿� ¤+�������*��*�������+	���	��F��	,���,����	���Ú%��»�����&��Û������

��*��*�������+	���*��",�+�����,����	���Ú���»�����&��Û
¿� ¶,�������)�	�����������*����+��),�	����=\
¿� ��F�����Å,�������+���*����Å,��*�������������,���*���������	����

À=\Ä�����+�*���",�+������+�������Ã���F�	��+��*����+��"++�����@�
función limpia-chimeneas permanece activa durante un tiempo límite de 
�ª������������+���*��Å,������+�+��,��	��F��	,��*�������	+����
*���ªÞ=�����)	��������F�*��*���Å,��*���

 El reencendido se producirá cuando dicha temperatura disminuya por 
*�)S��*������%ªÞ=�

¿� û,�	�����	F�������	��*,+��������*�F�������������*������$,���
¿� ��������	��������Ã��+��"++�������������	�*��*������,S��*�������S�$�	�

�+���������Ã�����^�����*�������,+������*������	��*���Ú�#���	)�Û

¿� =��F��)����������*��=\2: si el valor no resultase conforme a lo indicado 
en la tabla hay que utilizar el tornillo de regulación del máximo de la válvula 
de gas

¿� ��������	��������Ã��+��"++����������	�*��+��	����������,S��*�������S�
$�	��+���������������^�����*�������,+������*������	��*���Ú�#���
	)�Û

¿� =��F��)����������*��=\2: si el valor no resultase conforme a lo indicado 
en la tabla hay que utilizar el tornillo de regulación del mínimo de la válvula 
de gas

¿� ¶��������	��������Ã��+��"++��������Ã�����^�����*�������,+������*���
���	��*���+��"++����Ú�#���	)�Û

¿� ¶�������*����",�+�������F�«+$�����������������*���
¿� û,�	�������*�*����������$,�����������������	�����	F���
Volver a montar los mandos en el panel de mandos.
@�",�+����À��������*����+��),�	���Ä����*��+	���,	���	�+���	�������
placa genera una alarma.
En el caso de anomalía durante la fase de análisis de la combustión, hay 
que realizar el procedimiento de desbloqueo, de la siguiente forma:
colocar el selector de función 6 en , y luego en , a continuación llevarlo 
a la función deseada.

��	!	��������������	���
La transformación de un gas de una familia a un gas de otra familia se puede 
realizar fácilmente incluso con la caldera instalada. Esta operación tiene que 
�����"�+	,*�F���F�������F��"���������	��+,��>+*��
@�+�*�������,�����	��F�����",�+�������	��+��������	���Ú�&<Û����
�@¶�Ú���Û����^�������*�+*��F�����F�+�*���F��*,+	��
Existe la posibilidad de transformar la caldera a gas propano utilizando el 
relativo kit suministrado como accesorio.
Para el desmontaje hay que hacer referencia a las instrucciones indicadas 
�+��	��,+����Ú»�����ª��Û5
¿� *��+���+	���������	+������#+	��+�*����+�*�����+�����������"��*�����
¿� Å,�	�������������	������	F*���*����+S����
¿� *������+$���������$+��*���	�����F����*����*��
¿� Å,�	������F�*�������Ú1Û
¿� Å,�	����)�Å,����Ú�Û�+��	���*���������	������*������F�*���������,�	�	,����

con la contenida en el kit
¿� �����������	������F�*������Ú+��F��)��Å,������F�*������+�-

��+	*�����Ã���*������	��*�����	#����F���+���Û
¿� �����������	����	F*���*����+S����
¿� ��������+���+	���������	+�������+�*�������)����������"��*������
Q��,�����+�*������^�����*��+��	��������+F�	,���ÀQ��,�+�����Ä�$+���*��
referencia a los datos relativos al GLP.

� @�	���"���+����$�*���"�+	,����������+����*��F�������+,��>+*��
� {��>���*����	��"���+����$��Å,��F��+�����,���F�+�*���*��	�>-
cación contenida en el kit.

��	!������������	��	���	����������	��	����������
Para efectuar el análisis de la combustión hay que efectuar las siguientes 
operaciones:
¿� +���+���������+	���*��",�+�������\»»�Q�¤�O�Ú���,���*���*���	��À««ÄÛ
¿� �+�������*��+��	���Ú���»�����&��Û���	,*��������F����*����*��
¿� F,�������)�	���*����������+��),�	����Ú=\��»�������&Û
¿� ��	��*,+���������*��*�������*���������F���+������F�����	�������+S�

�����*��F,#��*��$)���Å,�	*�����	��������»������	F�����Ú»�����ª�&Û
¿� +��F��)��Å,�������������*��=\&�+�����F��*���������*�+*��������

	)���¤�������������,���*�����*�"����	��$��Å,����*�>+����+�������
��*�+�������+F�	,���À=��)�*��*��������,��*����Ä

¿� �"�+	,�����+��	����*����+��),�	����
¤,+�������	�5
¿� Å,�	��������*��*�������*�����+��������	����F�������������*����

combustión con el correspondiente tornillo
¿� ��������+���+�������*��+��	���³�������F����*����*���

La sonda para el análisis de los humos se tiene que introducir hasta 
��}��|	��	¡���9

IMPORTANTE
Incluso durante la fase de análisis de la combustión, permanece activada 
la función que apaga la caldera cuando la temperatura del agua alcanza el 
����	����Ã����*��,�����ª�Þ=�
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à
à

Gas metano
K��¦V

9,0
9,0

Gas líquido
�|�����	K���V

�<�<
�<�<

CO2	���

 

C.S.I.
R.S.I.

 

à
à

Gas metano
K��¦V

9,0
9,0

Gas líquido
�|�����	K���V

�<�<
�<�<

CO2 min

��	��F��	,��*�������	+���������Å,����*�>+����+��+,���Å,��*�	������
el valor de forma automática, variando en el sistema la temperatura de 
��"����+��Ú<�ý�&<Þ=��F�����������1ú{�����Þ=�F�����������B\=±�Û�

14 - REGULACIONES
La caldera ya ha sido regulada por el constructor durante la fase de fabricación. 
¤��� ��)����� ��� ",���� ��+������ �"�+	,�� �,�����	�� ��� ���,�+�������
por ejemplo después de una intervención de mantenimiento extraordinario, 
después de la sustitución de la válvula del gas o bien después de una 
trasformación de gas metano a GLP, hay que seguir los procedimientos 
descritos a continuación.

 Las regulaciones de la máxima y mínima potencia, de la máxima cale-
facción y del lento encendido se tienen que realizar taxativamente en 
����+,��+����*�+*����Ã+�,������	��F���F�������+,��>+*��

¿� {�����	����#+	��+���	����+�*��
¿� =���+���������+	���*��",�+�������\»»�Q�¤�O�Ú���,���*���*���	��À««ÄÛ
¿� ¤+����������*���*��",�+����Ú�,����	���{����*��³���+��"++����

=��»�������&Û
¿� J	����������	��������������+,��+����*�+*��+��	��,+���������,������

hasta que se alcancen los valores indicados en la tabla:
� ���HÃ�Ú��Ã�����^�����*�������,+������*������	��*��Û
� &��H���Ú��������^�����*�������,+������*������	��*��Û
� ���HÃ����+�Ú��Ã�����^�����*�������,+������*������	��*���*����+��"++���Û
� [��@��	����+��*�*��@{�ÚF����������%ý�%<<��������Û

 El calibrado no comporta el encendido de la caldera.
 Con la rotación del trimmer se muestra en automático en el visualizador 
�&�*���	����������ÃF���*�����������Ú�S��&�ªý&ª<<��������Û�

� ������	����+��*�*��@{����	�����Å,�����,���	Ã	�����	����>���*���
calibrado de todos los otros trimmer.
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��	!	���"���	���������
  funcionamiento sanitario
  funcionamiento calefacción

Qn  potencia máxima nominal
Pn� � F�	��+����Ã���^	��
IP  grado de protección
P. min  presión mínima
Pmw  presión máxima sanitario
Pms  presión máxima calefacción
T  temperatura
µ  rendimiento
D� � +,*����F�+�>+�
���  clase de NOx

Pmw = 6 bar   T= 60 °C

Qn =

0694/00

N.  00000000000

230 V ~ 50 Hz    165 W

****

NOx: 5

D: 13,4 l/min

Gas type: Gas category:

07/BB1
07/CA3

0694BR1207

Pms = 3 bar   T= 90 °C

Pn =

HR-SRB: 

II2H3P

I2H

II2H3P

II2HS3PHU: 

η

B23P-B53P-C13-C23-C33-C43-C53-C63
C83-C13x-C33x-C43x-C53x-C63x-C83x

Condensing Boiler
DK-AT-RO: 

PT-ES-SK-CZ
SI-EE-LT-LV-GR: 

IP X5D- IP X4D (B23P-B53P)

RU:                             природный газ (Qp.н. 31800 - 34000 кДж/м3 ) II2H3P

P. min. G20=10mbar (1000 Па)
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MYNUTE GREEN C.S.I. MYNUTE GREEN R.S.I.

ª��«	!	��{�}|	��}|��{��	}�}�}���	K�9�9�9	!	�9�9�9V
��«�»�������	F�Ú=�¤�²�Û
2 - Water pressure switch
3 - Drain valve
4 - Three-way valve motor
ª�«�¤"�	������
6 - Circulation pump
7 - Lower air vent valve
8 - Expansion vessel
��«�¤�F$��
�<�«�Q�	,���BO=�F��)�
���«�»,����F��)�
�&�«�»,������������F���+F
���«�»,�����,	��	
�[�«�²���	����	���"�����
�ª�«�JFF���������	�����
���«�1��������BO=�F��)�
�%�«�±��$�����	�	$�����		
���«�»����*�	�+	�������+	��*�
���«�²���	�������+	��*�
20 - Condensate level sensor
&��«�³,����
22 - Main heat exchanger
23 - Fan
24 - Mixer
&ª�«����������
&��«�1����	�+�$�	�·	���BO=�F��)��Ú=�¤�²�Û
&%�«�1����	�+�$�	�·	���$�	��Ã+$�����Ú=�¤�²�Û
28 - Gas valve
&��«�»��·��·�	+$�Ú=�¤�²�Û
30 - Exhaust collector

ª��«	!	������}��}�	���~{����}�	z}	��	~��z}|�	K�9�9�9	
!	�9�9�9V
��«����"��*������*��Ú=�¤�²�Û
2 - Presostato agua
3 - Válvula de vaciado
4 - Motor de la válvula de tres vías
ª�«�µ���,��*�����,��**
6 - Bomba de circulación
7 - Válvula de purgado del aire inferior
8 - Vaso de expansión
��«�¤�"��
�<�«�¤��*�BO=���	����
���«�¤��*�$,���
�&�«�OF���	���*����������$,���
���«���+,+����*��$,���
�[�«�O���"���*���*����+��*�*�
�ª�«�µ���,��*��F,��*��*��������,F�����
���«�¤��*�BO=������	+���
�%�«�O�����		������	�
���«����+	��*��*�	�++���
���«����+	��*����+��*�*�
20 - Detector del nivel de condensación
&��«�û,��*��

22 - Intercambiador principal
23- Ventilador
24 - Mixer
&ª�«�³�Å,������
&��«�¤��*�BO=��,����	���Ú=�¤�²�Û
&%�«�²�	��+�)�*����,����	���Ú=�¤�²�Û
28 - Válvula gas
&��«�»�,���		��Ú=�¤�²�Û
30 - Colector descargas

ª��«	!	��}�}����	���~{���{�	z�	~��z}{|�	K�9�9�9	!	�9�9�9V
��«�O�������*����+$����	��Ú=�¤�²�Û
2 - Pressóstato da água
3 - Válvula de descarga
[�«�H�	���*�����,��*��	�Ê�����
ª�«�µ���,��*�����,��Æ
6 - Bomba de circulação
7 - Válvula de saída do ar inferior
8 - Vaso de expansão
��«�¤�"Ç�
�<�«�¤��*�BO=�*����	����
���«�¤������",���
�&�«�O�F�*��	��*�*���������",���
���«�1��+���*���",���
�[�«�O���"���*���*�����ÆÇ�
�ª�«�µ���,��*����*�*�����,F�����
���«�¤��*�BO=�*��*��+��
�%�«�O�����		��*������	�
���«���#+	��*��*��*�	�+ÆÇ�
���«���#+	��*��*�����ÆÇ�
&<�«�¤������������*�+��*���ÆÇ�
&��«�û,���*��
22 - Permutador principal
23 - Ventilador
24 - Mixer
&ª�«�³�+��*�����
&��«�¤��*�BO=����	�����Ú=�¤�²�Û
&%�«�O��+*������	�����Ú=�¤�²�Û
28 - Válvula do gás
&��«�»�,Ã��		��Ú=�¤�²�Û
30 - Colector de descargas

ª�«	!	�	�¬£¶�£¬�	���¶~{��¬�{�	��¶��|¨�£}{	K�9�9�9	!	�9�9�9V
��«�»��	!�	
�+�F�Ú=�¤�²�Û
2 - Víz presszosztát
��«�ÿ��	
������F
[�«�±����S��	^������F���	��
ª�«�³��	������������F
��«��������	
�����		�^
%�«�{�����#�	�����	
������F
8 - Tágulási tartály
��«�¤��"��
�<�«�µ����	#�
����BO=�#��#���
S�
���«�»'�	F��)
�&�«�»'�	����#��#���
�"�*���

���«�»'�	����������	

�[�«���^S	��	����"����	��
�ª�«�»���
��#�	�����	
������F
���«���
�����
����BO=�#��#���
S�
�%�«�±	�����	������	�	
���«�@���
������	��*
���«���^S	�����	��*
&<�«����*�����������	#��#���

&��«�Ì�

&&�«�¶������$
+���#�

23 - Ventilátor
24 - Mixer
&ª�«����"^���
&��«�±Hµ��!��BO=�#��#���
S��Ú=�¤�²�Û
&%�«�±Hµ��!��$
+���#�
S��Ú=�¤�²�Û
28 - Gázszelep
&��«�Î�������)�������Ú=�¤�²�Û
�<�«����*��������(S	


ª��«	 !	 ��}�}��}�}	 ���~�{����}	 ��}	 ~}��|��}{	 K�9�9�9	 !	
�9�9�9V
��«�Q�)���	�*��,�F�����Ú=�¤�²�Û
2 - Presostat de apa
3 - Valva de golire a instalatiei
4 - Motor vana cu 3 cai
ª�«�¤,FF�*�����,��	
6 - Pompa de circulatie
7 - Valva de evacuare aer inferioara
8 - Vas de expansiune
��«�¤�"��
�<�«�¤��*�BO=���	,�
���«�¤��*��",��
�&�«�=F+��,��*��++����������*�����
���«���+,���",�
�[�«�O��"���	���F���*���
�ª�«�µ���*����+,�������,F�����
���«�¤��*�BO=�	,�
�%�«�O�����		�����	
���«����+	��*�*����������Ü+�
���«����+	��*�*��F���*���
&<�«�¤������������+��*���
&��«�{��	��
&&�«�¤+$��)	���F���+�F�
23 - Ventilator
24 - Mixer
&ª�«�1,����
&��«�¤��*�BO=����	��Ú=�¤�²�Û
&%�«�¤+$��)	���*��F�+�*����S���Ú=�¤�²�Û
28 - Vana gaz
&��«�»�,Ã��		�Ú=�¤�²�Û
30 - Colector evacuare

ª��«	!	�}��}����¶�{���}�}�}��}	K�9�9�9	!	�9�9�9V
��«�»'��$$��Ú=�¤�²�Û
2 - Wasserdruckwächter
3 - Ablassventil
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4 - Motor des Dreiwegeventils
ª�«�¤�+$��$��	����	��
6 - Umwälzpumpe
%�«�J�	�������	�'"	,������	��
8 - Ausdehnungsgefäß
��«�¤�F$��
�<�«�BO=«¤������Q'+���$�
���«�Q,+$������
�&�«�{��+$�,��*�+����Q,+$�������
���«�Q,+$)�,�
�[�«�±���	���"���	��
�ª�«�\)�������	�'"	,������	��
���«�BO=«¤������1�,+�
�%�«������	$�����		
���«�H�������	��*�
���«�¼'�*����	��*�
&<�«�¤�����«����*���·�����	�*
&��«�³������
22 - Haupttauscher
23 - Ventilator
24 - Mischer
&ª�«���*'��
&��«�BO=«¤������³�,+$·�����Ú=�¤�²�Û
&%�«�³�,+$·����	,�+$���Ú=�¤�²�Û
28 - Gasventil
&��«�1,�+$Ü,���������Ú=�¤�²�Û
�<�«�{)Ü,��������

ª��«	!	�}z�}��	�}����zz}�}	K�9�9�9V
��«�²����1�
2 - Vandtryksmåler
3 - Tømmehane
4 - Tre-vejs-ventil
ª�«�¤�����$�*����	��
6 - Circulations pumpe
7 - Automatudlufter
8 - Trykekspansionsbeholder
9 - Kondensfang
�<�«�Q�	,��BO=�"Ð���
���«�{"	����"Ð����
�&�«�QÐ���������$�		�
���«�QÐ��"��	
�[�«�O��*)���
�ª�«�{,	��	,*�,"	��
���«�»����Ð)��BO=�"Ð���
�%�«�\������	�����		
���«�\����Õ����������	��*�
���«�O��*���������	��*�
20 - Føler for kondens
&��«�³���*��
22 - Hovedveksler
23 - Blæser
24 - Mixer
&ª�«����*���
26 - Ikke DK
27 - Ikke DK
28 - Gas armatur
29 - Ikke DK
�<�«�{ÜÐ)�"����*��

ª��«	!	�}�����{	z}�{	¶����	K�9�9�9	!	�9�9�9V
��«�µ��	�����F���S��S������*��Ú=�¤�²�Û
&�«�O�X����	��������	������*�
3 - Ventil za izpraznitev vode
[�«�����	��X���	��F�	������	��
ª�«�µ����	������	��
��«�\)	�X��X�F��
%�«�¤F�*�S�����	���������X�S�����
8 - Raztezna posoda
��«�¤�"��
�<�«�O�F���BO=�F���	������*
���«�¤��*���*�����
�&�«�×�F��*F�	������������*��
���«�¶����S,X���*�����
�[�«�O���"���	������¸���F����
�ª�«�����S�����	���������X�S�����
���«�O�F���BO=�*��¸������*
�%�«�O�����		��S��ºS��	��F��	,��
���«�����	��*����*����F����	���	��F����
���«�����	��*����¸���F����
&<�«�O�F�������X�������*���	
&��«���������
22 - Glavni izmenjevalnik
23 - Ventilator
&[�«�H�º����
&ª�«���)�F���
&��«�O�F���BO=������	���������,�Ú=�¤�²�Û
&%�«�²����S����������	������*��Ú=�¤�²�Û
28 - Ventil plina
&��«�¤	�����F��	���Ú=�¤�²�Û
30 - Zbiralnik dimnikov

ª�«	!	���¶~{�����{	}�}�}��{	¶����	K�9�9�9	!	�9�9�9V
��«�¤�������F��������F,�S��S��Ú=�¤�²�Û
2 - Regulator pritiska vode
3 - Ispusni ventil
4 - Ventil motora s tri izlaza
ª�«�¤��,����������	��
6 - Pumpa za cirkulisanje
%�«�µ��	�������F,º	�S��*��S�����*,$
��«�¶��,*���º����S�
��«�¤�"��
�<�«�¶���	��BO=����*

���«�\�S�	����*����$�F������
�&�«�×�F����	�	�������,�*��
���«�²�F,�	�*����
�[�«�O���"���	���F�S��S
�ª�«�µ��	�������F,º	�S������S�����*,$
���«�²�����BO=����*
�%�«�@���	�	�����		
���«����		��*������������
���«�����	��*�F�S��S
&<�«�¤��������������*����
&��«�¶������
&&�«����������S��S��X
23 - Ventilator
24 - Mikser
&ª�«�H����+�����
&��«�¤��	���BO=����*�Ú=�¤�²�Û
&%�«�¤��	�������S��S��X�Ú=�¤�²�Û
28 - Ventil za gas
&��«�Q��,�	���F��	���Ú=�¤�²�Û
30 - Kolektor otpada

ª���«	!	���¶~{¯�¶{	}�}�}��{	¶����	K�9�9�9	!	�9�9�9V
��«�¤�������F��������F,�S��S��Ú=�¤�²�Û
2 - Regulator pritiska vode
3 - Ispusni ventil
4 - Ventil motora sa tri izlaza
ª�«�=���,�+����F,�F
6 - Pumpa za cirkulisanje
%�«�µ��	�������F,º	�S��*��S�����*,$
8 - Ekspanziona posuda
��«�¤�"��
�<�«�¶���	��BO=����*
���«�¤������*����$�����
�&�«�×�F����	�	�������,�*��
���«�²�F,�	�*����
�[�«�O���"���	���F�S��S
�ª�«�µ��	�������F,º	�S������S�����*,$
���«�²�����BO=����*
�%�«�@���	���	�����		
���«�����	��*������	���,�F����
���«�����	��*�F�S��S
&<�«�¤��������������*����
&��«���������
&&�«������������S��X
23 - Ventilator
24 - Mikser
&ª�«�1��������
&��«�¤��	���BO=����*�Ú=�¤�²�Û
&%�«�¤��	���������S��X�Ú=�¤�²�Û
28 - Ventil za gas
&��«�Q��,�	���F��	���Ú=�¤�²�Û
30 - Kolektor otpada

ª��«	!	���¶·�¨	�|�¶�	��|{}��·�	K�9�9�9	!	�9�9�9V
��«���$^	����F������Ú=�¤�²�Û
&�«�H��X�	��,���*�
��«�µ�F^º�+�����	��
4 - Motor trojcestného ventilu
ª�«�³��F�X���	�]����	��
��«�\)�$��#�X��F*��
%�«�¤F�*�]��*��*,º���+�����	��
8 - Expanzná nádoba
��«�¤�"��
�<�«�¤��*�BO=���	,F
���«�¤��*�*��,�
�&�«�¼�	�����,�����]����F���
���«�\*��*��F���
�[�«�¼F_��+��	���"����	��
�ª�«�µ�+$�]��*��*,º���+�����	��
���«�¤��*�BO=��]�	,F��
�%�«�H�*��]�	�����		
���«�H��+������	��*
���«�¼F_��+������	��*
&<�«�¤������^���������*����+���Ú���¸��Û
&��«�±����
&&�«�±���]��]������
23 - Ventilátor
&[�«�¼���º�X
&ª�«�¶�������	����
&��«�¤��*�BO=�F�	�����*�Ú=�¤�²�Û
&%�«�µ]�������F�	�����*�Ú=�¤�²�Û
&��«�¶�����]����	��
&��«�¶���	����]�����X�Ú=�¤�²�Û
�<�«�¼)��X��*F*��

ª��«	!	+¸¹º¸»¼»½¾	¿¸½ÀÁ	K�9�9�9	!	�9�9�9V
��«�}�����~�������Ú�~�¡�~������~�����=�¤�²�Û
&�«�§�������������������~����
��«�¥����~��������
[�«�¨����~�~�~��������
ª�«�����~��������¡����������
��«����������~��������~�
%�«�¦��������������������������~�����
��«����	������¡�������
��«�¥�~������~��������
�<�«�
������BO=����~�����~������~��~�~��
���«�
���������~�������~��
�&�«�}~����~�����	�������~��~�����~��������������
���~�������~�
���«�¢��~�����~�������~�
�[�«�¨����£~����~���~�����
�ª�«�¢���������������������������~�����
���«�
������BO=��������~������~��~�~��

�%� «� ���������� ����~����� ���� ��������¡�~��
�����������
���«�½�����~��«~������������������
���«�½�����~���~�����
&<�«�
��������~�����~��������
&��«�§~�����
&&�«�§�����������~~�������
&��«�¢�������~�
&[�«�¥�������¡
&ª�«��~�����������
&��«�
������BO=�§¢¥�Ú=�¤�²�Û
&%�«�¨���~~��������§¢¥�Ú=�¤�²�Û
&��«�§��~����������
&��«��������~�~���Ú�~�¡�~������~�����=�¤�²�Û
�<�«�¥����~���~�����~�

ª��«	ÂÄÅÆÈÉÊË	ÌÉÆÄÅÍÎÏÊËÐ	ÌÒÔµÄË	K�9�9�9!	�9�9�9V
��«���������������Ú=�¤�²�Û
&�«�������������������
��«���� !���������""����
[�«�#��$���� �!��������
ª�«���� !����%��� ��
��«�&'(��%������
%�«�&�����'�)*�����+�������()�
��«�,�-� ��!��������
��«�.�%)��
�<�«�/��0�������BO=��������%��
���«��/��0�������(�'���� ��
�&�«�&���(����2�������'����(�����
���«�3+�"�"��(�'���� ��
�[�«�#����-�*��������$��'���
�ª�«�4����'�)*�����+�������()�
���«�/��0�������BO=�����-��
�%�«�5��*��������'2������� �'
���«�6��(��)!����� -��'����%�)"��
���«�6��(��)!���$��'���
&<�«�/��0��������'*�'(��*����
&��«�&�'������
&&�«�&������������(����0��*)�����
&��«�/��*�������
&[�«�# (�����$���«���� �'
&ª�«�/(��%�������� �'
&��«�/��0�������BO=�7������������-������Ú=�¤�²�Û
&%�«�3�����(����0��*)������7������������-�����
&��«���� !����� �'
&��«�,��()���������
�<�«�.'��$(�����'*�'(��*�����
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ª��«	!	�z|���{~	~{|~�{�	K�9�9�9V
A - Domestic hot water inlet
B - Domestic hot water outlet
C - Heating delivery
D - Heating return
��«�¤"�	������
F - Drain valve
G - Automatic by-pass
H - Pressure switch
I - Three-way valve
J - Circulator
K - Lower air vent valve
L - Expansion vessel
M - Return NTC probe
N - Primary heat exchanger
O - Delivery NTC probe
P - Upper air vent valve
Q - Water/air separator
R - Manual air vent valve
¤�«�1����	�+�$�	�·	���$�	��Ã+$����
T - Domestic hot water NTC probe
U - Filling tap
V - Non-return valve
W - Flow regulator
X - Flow switch

ª��«	!	�{|~�{��	�{z|¬��{~�	K�9�9�9V
A - Entrada agua sanitaria
³�«�¤��*��,����	��
C - Alimentación calefacción
D - Retorno calefacción
E - Válvula de seguridad
F - Válvula de vaciado
G - By-pass automático
H - Presostato
I - Válvula de tres vías
J - Circulador
K - Purgador de aire inferior
L - Vaso de expansión
H�«�¤��*�BO=���	����
N - Intercambiador primario
\�«�¤��*�BO=������	+���
P - Purgador de aire superior
û�«�¤�F�*����,����
R - Purgador de aire manual
¤�«�²�	��+�)�*����,����	��
O�«�¤��*�BO=����	��
U - Grifo de llenado
V - Válvula de no retorno
W - Limitador de capacidad
X - Flusostato

ª��«	!	�{|~�{��	�{z|¬��{~�	K�9�9�9V
A - Entrada sanitário
³�«�¤�*����	����
C - Descarga do aquecimento
D - Retorno do aquecimento

E - Válvula de segurança
F - Válvula de descarga
G - By-pass automático
H - Pressóstato
²�«�µ���,��*��	�Ê�����
J - Bomba circuladora
K - Válvula de saída do ar inferior
L - Vaso de expansão
H�«�¤��*�BO=�*����	����
N - Permutador primário
\�«�¤��*�BO=�*��*��+��
P - Válvula de saída do ar superior
û�«�¤�F�*���*����,��
R - Válvula de saída manual
¤�«�¶���,	*������	����
O�«�¤��*�BO=����	����
U - Torneira de enchimento
V - Válvula de não-retorno
W - Limitador de capacidade
X - Flussostato

ª�«	!	{z|���{¶�{	¶Õ|	K�9�9�9V
A - HMV bemenet
B - HMV kimenet
=�«�»(	#����
�����
���
1�«�»(	#�������	#�
���
E - Biztonsági szelep
»�«�@�'��	
������F
G - Automata by-pass
H - Víz presszosztát
²�«�±����S��	^������F
Ë�«��������	
�����		�^
��«�{�����#�	�����	
������F
L - Tágulási tartály
H�«�µ����	#�
����BO=�#��#���
S�
B�«�¶������$
+���#�

\�«���
�����
����BO=�#��#���
S�
¶�«�»���
��#�	�����	
������F
û�«�µ��������
��������	�
Q�«��#����#�	�����	
������F
¤�«�±Hµ�$
+���#�

O�«�±Hµ��!��BO=�#��#���
S�
J�«�»��	!�	
�+�F
V - Visszacsapó szelep
W - áramlásszabályozó
ò�«�������#��#���


ª��«	!	�{|~�{�	�{z|���{~	K�9�9�9V
A - Intrare apa calda menajera
B - Iesire apa calda menajera
C - Tur incalzire
D - Retur incalzire
��«�¤,FF�*�����,��	
F - Valva de golire a instalatiei
G - By-pass automat
H - Presostat
I - Vana cu 3 cai

J - Pompa de circulatie
K - Valva de evacuare aer inferioara
L - Vas de expansiune
H�«�¤��*�BO=���	,�
B�«�¤+$��)	���F����
\�«�¤��*�BO=�	,�
P - Valva de evacuare aer superioara
û�«�¤�F�	���F���
R - Valva de evacuare aer manuala
¤�«�¤+$��)	���*��F�+�*����S��
O�«�¤��*�BO=����	�
U - Robinet de umplere
µ�«�¤,FF��	�«��	,�
W - Limitator de debit
X - Fluxostat

ª��«	!	Ö���}|!	��z	���¶|}{�	K�9�9�9V
A - Brauchwassereingang
B - Brauchwasserausgang
C - Heizungsdruckleitung
1�«�±���,����'+���$�
��«�¤�+$��$��	����	��
F - Ablassventil
G - Automatische Ableitung
H - Druckwächter
I - Dreiwegeventil
J - Zirkulator
��«�J�	�������	�'"	,������	��
L - Ausdehnungsgefäß
H�«�BO=«¤������Q'+���$�
N - Haupttauscher
\�«�BO=«¤������1�,+����	,��
¶�«�\)�������	�'"	,������	��
Q - Luft-/Wasserabscheider
R - Manuelles Ablassventil
¤�«�³�,+$·����	,�+$��
O�«�BO=«¤������³�,+$·����
J�«�»'��$$�
µ�«�Q'+��+$�����	��
W - Leistungsbegrenzer
ò�«�1,�+$Ü,��������

ª��«	!	{z|���{×��	���}�¯���	K�9�9�9V
A - Vhod sanitarne vode
B - Izhod sanitarne vode
=�«�1��¸�����*�������S
D - Povratni vod ogrevanja
E - Varnostni ventil
F - Ventil za izpraznitev
��«�¤��*�S����)	��
±�«�O�X����	����
²�«�����	��X���	��F�	������	��
Ë�«�×�F��
��«�¤F�*�S�����	���������X�S�����
L - Raztezna posoda
M - Tipalo NTC povratnega voda
N - Primarni izmenjevalnik
\�«�O�F���BO=�*��¸������*
¶�«�����S�����	���������X�S�����
û�«�@�X���������*����
Q�«�Q�X������	���������X�S�����
¤�«�²����S����������	�����	�������
T - Tipalo NTC sanitarnega tokokroga
U - Pipa za polnjenje
V - Protipovratni ventil
W - Regulator pretoka
ò�«�¤	�����F��	��

ª�«	!	{z|���{×��	¶���	K�9�9�9V
{�«�¤��	����,��
³�«�¤��	���������«
C - Izlaz za grijanje
D - Povrat za grijanje
��«�¤��,����������	��
F - Izduvni ventil
G - Automatski by-pass
H - Regulator pritiska vode
I - Ventil s tri izlaza
J - Cirkulator
K - Ventil za ispust donjeg vazduha
L - Posuda za ekspanziju
M - Povratna NTC sonda
B�«�¶����������S��S��X
O - Izlaz NTC sonde
P - Ventil za ispust gornjeg vazduha
û�«�¤�F�	�����*���*,$
R - Ventil za manuelni ispust
¤�«�¤��	�������S��S��X
O�«�¤��	���BO=����*
J�«�¤�������F�������F,�S��S�
V - Nepovratni ventil
W - Limitator kapaciteta
X - Regulator protoka

ª���«	!	�|��	��z}	{	����	K�9�9�9V
{�«�¤��	����,��
³�«�¤��	���������«
C - Izlaz za grejanje
D - Povrat za grejanje
��«�¤��,����������	��
F - Izduvni ventil
G - Automatski by-pass
H - Regulator pritiska vode

I - Ventil sa tri izlaza
J - Pumpa
K - Ventil za ispust donjeg vazduha
L - Ekspanziona posuda
M - Povratna NTC sonda
B�«�¶������������S��X
O - Izlaz NTC sonde
P - Ventil za ispust gornjeg vazduha
û�«�¤�F�	�����*���*,$
R - Ventil za manuelni ispust
¤�«�¤��	���������S��X
O�«�¤��	���BO=����*
J�«�¤�������F�������F,�S��S�
V - Nepovratni ventil
W - Limitator kapaciteta
X - Regulator protoka

ª��«	!	�z|���{~¶Ø	����z	K�9�9�9V
A - Vstup pitná voda
³�«�µ]�	,F�F�	�����*
=�«�µ]	����^�����
1�«�µ�	,F��^�����
��«�³��F�X���	�]����	��
»�«�µ�F^º�+�����	��
��«�{,	��	�+�]�F��F^º�+�����	��
H - Tlakomer
²�«�O��S+��	�]����	��
J - Cirkulátor
��«�¤F�*�]��*��*,º���+�����	��
L - Expanzná nádoba
H�«�¤��*�BO=���	,F
B�«�¶���������]������
\�«�¤��*�BO=��]�	,F
¶�«�µ�+$�]��*��*,º���+�����	��
û�«�\**�_��X���*���*,+$
Q�«�H�,�����F��	����]����	��
¤�«�µ]�������F�	�����*
O�«�¤��*�BO=�F�	�����*
J�«���$^	����F�����
µ�«�¤F`	�]����	��
Á�«�\)��*���X�F���	��,
ò�«�¶���	����]�����X

ª��«	!	ÙÚÛÜÁÝÀÚ@¼Þ¿Á;	Þß¼¹Á	K�9�9�9V
{�«�¢�~���~�������~�~��~�~��
³�«�¢��~���~�������~��
=� «� ����~�� ����~��~�~�� ��������
~�~������
1� «� 8�������� ����~��~�~�� ��������
~�~������
��«�����~��������¡����������
»�«�¥����~��������
��«����~��������������������~��������
±�«�§�������������������~����
²�«�¨����~�~�~��������
Ë�«����������~��������~�
��«�¦��������������������������~�����
@�«����	������¡�������
H � « � 
 �� � � � � B O = � � � � ~ � � �� � ~ ��
����~��~�~��
B�«���������������~~�������
\�«�
������BO=��������~������~��~�~��
¶�«�¢���������������������������~�����
û�«�¥������~���~����~����
Q�«�����~����������������������~�����
¤�«�¨���~~��������§¢¥
O�«�
������BO=�§¢¥
J�«�}�����~������
µ�«�8��������������
Á�«�8����������¡���~�~��
ò�«��������~�~��

ª��«	±	àâãäàåæçè	çàçåêëä	K�9�9�9V
{�«�3���"�"��(���'�������-�����
³�«�3+�"�"��7������������-�����
=�«������"�"��0$�*�����
1�«�3������%��0$�*�����
��«���� !����%��� ��
»�«������������""����
��«�/'�)*����)�«F��
±�«�������������������
²�«�9� �!������ !�
Ë�«�&'(��%������
��«�&�����'�)*�����+�������()�
@�«�,�-� ��!��������
H�«�/��0�������BO=��������%��
B�«����������������(����0��*)�����
\�«�/��0�������BO=�����-��
¶�«�4����'�)*�����+�������()
û�«�,��-���������������$��
Q�«�:����( ��������� !���+�$������
¤�«�3�����(����7������������-�����
O�«�/��0�������BO=�7������������-�����
J�«�9������������
µ�«�/���� ����%������ !�
Á�«�;'0*����������
ò�«�,��()���������
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ª��«	!	�z|���{~	~{|~�{�	K�9�9�9V
A - Cold water inlet
B - Hot water outlet
C - Heating return
D - Water tank delivery
E - Water tank return
F - Heating delivery
��«�¤"�	������
H - Drain valve
I - Automatic by-pass
L - Pressure switch
M - Three-way valve motor
N - Circulator
O - Lower air vent valve
P - Expansion vessel
Q - Return NTC probe
R - Primary heat exchanger
¤�«�1��������BO=�F��)�
T - Upper air vent valve
U - Water/air separator
V - Manual air vent valve
¼�«�Á	���	���Ú���)��������Å,��	Û

ª��«	!	�{|~�{��	�{z|¬��{~�	K�9�9�9V
A - Entrada agua fría
³�«�¤��*��,�+����	�
C - Retorno calefacción
D - Alimentación interacumulador
E - Retorno interacumulador
F - Alimentación calefacción
G - Válvula de seguridad
H - Válvula de vaciado
I - By-pass automático
L - Presostato
M - Motor válvula tres vías
N - Circulador
O - Purgador de aire inferior
P - Vaso de expansión
û�«�¤��*�BO=���	����
R - Intercambiador primario
¤�«�¤��*�BO=������	+���
T - Purgador de aire superior
J�«�¤�F�*����,����
V - Purgador de aire manual
¼�«�²�	��+,�,�*���Ú�F+����Û

ª��«	!	�{|~�{��	�{z|¬��{~�	K�9�9�9V
A - Entrada da água fria
³�«�¤�*�*���,�Å,��	�

C - Retorno do aquecimento
D - Descarga do boiler
E - Retorno do boiler
F - Descarga do aquecimento
G - Válvula de segurança
H - Válvula de descarga
I - By-pass automático
L - Pressóstato
H�«�H�	���*�����,��*��	�Ê�����
N - Bomba circuladora
O - Válvula de saída do ar inferior
P - Vaso de expansão
û�«�¤��*�BO=�*����	����
R - Permutador primário
¤�«�¤��*�BO=�*��*��+��
T - Válvula de saída do ar superior
J�«�¤�F�*���*����,��
V - Válvula de saída do ar manual
Z - Boiler (que pode ser fornecido a 
F�*�*�Û

ª�«	!	{z|���{¶�{	¶Õ|	K�9�9�9V
A - Hideg víz bemenet
B - Meleg víz kimenet
=�«�"(	#�������	#�
���
1�«�O��������
�����
���
��«�O�����������	#�
���
»�«�»(	#����
�����
���
G - Biztonsági szelep
±�«���'��	
������F
I - Automata by-pass
L - víz presszosztát
H�«�±����S��	^������F���	��
B�«��������	
�����		�^
\�«������#�	�����	
������F
P - Tágulási tartály
û�«������	#�
����BO=�#��#���
S�
Q�«�¶������$
+���#�

¤�«���
�����
����BO=�#��#���
S�
O�«�»���
��#�	�����	
������F
J�«�µ��������
��������	�
µ�«��#����#�	�����	
������F
¼�«�O������Ú�'�!��������*��#���Û

ª��«	!	�{|~�{�	�{z|���{~	K�9�9�9V
A - Intrare apa rece
B - Iesire apa calda
C - Retur incalzire
D - Tur boiler acumulare

E - Retur boiler acumulare
F - Tur incalzire
��«�¤,FF�*�����,��	
H - Valva de golire a instalatiei
I - By-pass automat
L - Presostat
M - Motor vana cu trei cai
N - Pompa de circulatie
O - Valva de evacuare aer inferioara
P - Vas de expansiune
û�«�¤��*�BO=���	,�
Q�«�¤+$��)	���F����
¤�«�¤��*�BO=�	,�
T - Valva de evacuare aer superioara
J�«�¤�F�	���F���
V - Valva de evacuare aer manuala
Z - Boiler acumulare (disponibil la 
+�����Û

ª��«	!	Ö���}|!	��z	���¶|}{�	K�9�9�9V
A - Eingang kaltes Wasser
B - Ausgang warmes Wasser
=�«�±���,����'+���$�
D - Boilerdruckleitung
��«�³������'+���$�
F - Heizungsdruckleitung
��«�¤�+$��$��	����	��
H - Ablassventil
I - Automatische Ableitung
L - Druckwächter
M - Motor Dreiwegeventil
N - Zirkulator
\�«�J�	�������	�'"	,������	��
P - Ausdehnungsgefäß
û�«�BO=«¤������Q'+���$�
R - Haupttauscher
¤�«�BO=«¤������1�,+����	,��
O�«�\)�������	�'"	,������	��
U - Luft-/Wasserabscheider
µ�«�H�,��������	�'"	,������	��
¼�«��������Ú,"�{�"�������"��)�Û

ª��«	!	�z|���{�¶	¶|}z��ì�	K�9�9�9V
A - Koldtvandstilgang
B - Varmtvandsudgang
C - Anlæg retur
D - Retur VVB
E - Fremløb VVB
F - Anlæg frem
��«�¤�����$�*����	��
H - Tømmehane
I - Omløb
L - Vandtryksmåler
M - Tre-vejs-ventil
N - Pumpe
O - Automatudlufter
P - Ekspansionsbeholder
Q - Retur NTC føler
R - Hovedveksler
¤�«�»����Ð)��BO=�"Ð���
T - Automatudlufter
U - Luft udskiller
V - Manuel udlufter
¼�«�µµ³�Ú)��	��������F�	Û

ª��«	!	{z|���{×��	���}�¯���	K�9�9�9V
A - Vhod hladne vode
B - Izhod tople vode
C - Povratni vod ogrevanja
D - Voda v grelnik sanitarne vode
E - Voda iz grelnika sanitarne vode
»�«�1��¸�����*�������S
G - Varnostni ventil
H - Ventil za izpraznitev
²�«�¤��*�S����)	��
@�«�O�X����	����
M - Pogon tripotnega ventila
B�«�×�F��
\�«�¤F�*�S�����	���������X�S�����
P - Raztezna posoda
Q - Tipalo NTC povratnega voda
R - Primarni izmenjevalnik
¤�«�O�F���BO=�*��¸������*
O�«�����S�����	���������X�S�����
J�«�@�X���������*����
µ�«�Q�X������	���������X�S�����
Z - Grelnik sanitarne vode (dodatna 
�F���Û

ª�«	!	{z|���{×��	¶���	K�9�9�9V
A - Ulaz hladne vode
B - Izlaz tople vode
C - Povrat grijanja
D - Izlaz iz bojlera
E - Povrat bojlera
F - Povrat grijanja
��«�¤��,����������	��
±�«�µ��	���F�¸�S��S
I - Automatski by-pass
L - Regulator pritiska
M - Motor s ventilom s tri izlaza
N - Cirkulator
O - Ispusni ventil donjeg vazduha
P - Posuda za ekspanziju
Q - Povratna NTC sonda
Q�«�¶����������S��S��X
¤�«�BO=����*�����
T - Ispusni ventil gornjeg vazduha

J�«�¤�F�	�����*���*,$
V - Ispusni ventil manualnog vazduha
¼�«�³�S����Ú��F��,X,S��������$	S��Û

ª���«	!	�|��	��z}	{	����	K�9�9�9V
A - Ulaz hladne vode
B - Izlaz tople vode
C - Povrat grejanja
D - Izlaz iz bojlera
E - Povrat bojlera
F - Potis grejanja
��«�¤��,����������	��
±�«�µ��	���F�¸�S��S
I - Automatski by-pass
L - Regulator pritiska
M - Motor sa ventilom sa tri izlaza
N - Pumpa
O - Ispusni ventil donjeg vazduha
P - Ekspanziona posuda
Q - Povratna NTC sonda
Q�«�¶������������S��X
¤�«�BO=����*�����
T - Ispusni ventil gornjeg vazduha
J�«�¤�F�	�����*���*,$
V - Ispusni ventil manualnog vazduha
¼�«�³�S����Ú��F��,X,S��������$	��Û

ª��«	!	�z|���{~¶Ø	����z	K�9�9�9V
A - Vstup studená voda
³�«�µ]�	,F�	�F�����*
=�«�B���	��^�����
1�«�µ]�	,F��$����X
��«�µ�	,F��$����X
»�«�µ]�	,F��^�����
��«�³��F�X���	�]����	��
±�«�µ�F^º�+�����	��
²�«�{,	��	�+�]�F��F^º�+�����	��
@�«�¶���	����]�����X
M - Motor trojcestného ventilu
N - Cirkulátor
\�«�¤F�*�]��*��*,º���+�����	��
P - Expanzná nádoba
û�«�¤��*�BO=���	,F
Q�«�¶���������]������
¤�«�¤��*�BO=��]�	,F
O�«�µ�+$�]��*��*,º���+�����	��
J�«�\**�_��X���*���*,+$
µ�«�H�,�����F��	����]����	��
¼� «� \$����X� Ú��¸����� *�*����� ��
F�¸�*���Û

ª��«	!	ÙÚÛÜÁÝÀÚ@¼Þ¿Á;	Þß¼¹Á	K�9�9�9V
{�«�¢�~���~�������~�~��~�~��
³�«�¢��~���~�������~��
=� «� 8�������� ����~��~�~�� ��������
~�~������
1�«�����~������~��~�~���~�����
��«�8������������~��~�~���~�����
»� «� ����~�� ����~��~�~�� ��������
~�~������
��«�����~��������¡����������
±�«�¥����~��������
²�«����~��������������������~��������
@�«�§�������������������~����
H�«�
�������¡������~�~�~�~��������
B�«����������~��������~�
\�«�¦��������������������������~�����
¶�«����	������¡�������
û � « � 
 �� � � � � B O = � � � � ~ � � �� � ~ ��
����~��~�~��
Q�«���������������~~�������
¤�«�
������BO=��������~������~��~�~��
O�«�¢���������������������������~�����
J�«�¥������~���~����~����
µ�«�����~����������������������~�����
¼�«��~�����Ú�~�������������������Û

ª��«	±	àâãäàåæçè	çàçåêëä	K�9�9�9V
{�«�3���"�"��(���'������
³�«�3+�"�"��7������������
=�«�3������%��0$�*�����
1�«�����-��!�+�*����������
��«�3������%��!�+�*����������
»�«������"�"��0$�*�����
��«���� !����%��� ��
±�«������������""����
²�«�/'�)*����)�«F��
@�«�������������������
H�«�9� �!������ !�
B�«�&'(��%������
\�«�&�����'�)*�����+�������()
¶�«�,�-� ��!��������
û�«�/��0�������BO=��������%���
Q�«����������������(����0��*)�����
¤�«�/��0�������BO=�����-��
O�«�4����'�)*�����+�������()�
J�«�,��-���������������$��
µ�«�:����( ��������� !���+�$�����
<�«�,�+�*����������Ú!��� 0�����(����7�����Û�
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ª��«	!	����{!î{|}	z{��|��	K�9�9�9	!	�9�9�9V
¢�!�¤	����|{���{��	{�	|}~���}�z}z
Blu=Blue / Marrone=Brown / Nero=Black / Rosso=Red 
/ Bianco=White / Viola=Violet / Giallo=Yellow / 
Arancione=Orange / Grigio=Gris / Verde=Green / 
Rosa=Pink
VG=Gas valve / Fusibile=Fuse
Q²¤=��«�=±
¤{B��«�1±Á
AD - Control board
A.P.C. - Condensate pump alarm
C.R. - Remote control
=B�î=Bª�«�±��$«���	���+����+	����
=B�&�«�¤����+��+����+	��
��{��Ú�Û�«�²���	�������+	��*�
��Q��Ú&Û�«�»����*�	�+	�������+	��*�
»�«�»,������ª{�»�Ú"�	Û
»�«»&�«�»,������ª{�O�Ú*����*Û
»�@��«�1����	�+�$�	�·	���Ü�·��·�	+$�Ú=�¤�²�Û
Ë¶ª� «� ³������ +��>�,�	���� F��«����+	���� S,�F��� ÚF���� ª�
"����=�¤�²�Û
Ë¶�� «� ³������ +��>�,�	���� F��«����+	���� S,�F��� ÚF���� ��
"���Q�¤�²�Û
H�«Hª�«�=��+���)���	�	$�����		�	��������	��F
M3a-M4 - External probe/condensate pump/low tempe-
rature thermostat 
M2-M4a - Water tank thermostat/domestic hot water pro-
����)���	�����·	���	���F��)��	��������	��F�ÚQ�¤�²�Û
OPE - Gas valve operator
P - Pump
P.A. - Water pressure switch
¶��«�1����	�+�$�	�·	���	��F��	,���*S,�	���	�F�	��-
tiometer
P2 - Heating temperature adjustment potentiometer
P3 - Function selector
R9 - Maximum fan speed trimmer
Q�<�«�H����,��"���F��*�	������
Q�[�«�¤��·��	�	��F��*�	������
Q���«�HÃ��,��$�	����"���F��*�	������
Q�ª�«�±�	�*S,�	���	�+,��������+	����	������
¤�=��«�=��*���	��������
¤����«��Ã	�����F��)�
¤�H��«�¶������+��+,�	�*��������	��F��	,���F��)�
¤�Q��«�¶������+��+,�	���	,���	��F��	,���F��)�
¤�¤��«�1����	�+�$�	�·	���+��+,�	�F��)��ÚBO=Û�Ú=�¤�²�Û
¤Á��«�»�,��+�����
O¤=&�«�²���	����	���"�����
TR2 - Main transformer
T.B.T. - Low temperature thermostat
T.L.A. - Limit thermostat over-temperature water
V Hv - Fan power input 230V
V Lv - Fan control signal
ò&îò���«�@�·����	���+����+	����
3V - 3-way solenoid servomotor
T.A. - Ambient thermostat
T. BOLL. - Water tank thermostat
¤��³\@@��«�Á	���	���F��)�
¤�»��«�»,����F��)�

ª��«	!	����}��	}�¨~�|{~�	����{�{��	K�9�9�9	!	�9�9�9V
La polarización L-N è aconsejada
Blu=Azul / Marrone=Marrón / Nero=Negro / Rosso=Rojo 
/ Bianco=Blanco / Viola=Violeta / Giallo=Amarillo / 
Arancione=Naranja / Grigio=Gris / Verde=Verde / 
Rosa=Rosa
Valvola gas=Válvula gas / Fusibile=Fusible
Q²¤=��«�={@�»�
¤{B��«�¤{B�
{1<�ò�«�O�S�	���*��
A.P.C. - Alarma bomba condensación
C.R. - Mando remoto
=B�î=Bª�«�=���Ã�������	�	������
=B�&�«�=���+	���*�������+��
��{��Ú�Û�«����+	��*����+��*�*�
��Q��Ú&Û�«����+	��*��*�	�++�������
»�«�»,��)������ª{�»�Ú��F�*�Û
»�«»&�«�»,��)������ª{�O�Ú��	�**��Û
»�@��«�»�,���		���,����	���Ú=�¤�²�Û
Ë¶ª�«�¶,��	��F������++����+��>�,�+����+�*���ÚF���ª�
F��=�¤�²�Û
Ë¶��«�¶,��	��F������++����+��>�,�+����+�*���ÚF�����
F��Q�¤�²�Û
H�«Hª� «�O��������� *�� +���Ã���� *��� ����S�	�����		��
ambiente
M3a-M4 - Terminales de conexión de la sonda exterior/
bomba condensación/termostato baja temperatura
M2-M4a - Terminales de conexión del termostato inte-
racumulador/programador horario agua sanitaria/sonda 
��	��+,�,�*���ÚQ�¤�²�Û
OPE - Operador válvula gas
P - Bomba
P.A. - Presostato agua
¶��«�¶�	��+����	������,�+����	��F��	,�����	��
P2 - Potenciómetro regulación temperatura calefacción
¶��«�¤���+	���*��",�+���
R9 - Trimmer velocidad máxima ventilador
Q�<�«�O�����������+�**����������	��*��
Q�[�«�O�����������+�**����	���+��*�*�
Q���«�O�����������+�**���Ã������	��*���+��"++���
Q�ª�«�O�����������++����+,����*��	��������,�+���
¤�=��«�¤������+��*���*�
¤����«�¤��*��Ã	�����

¤�H��«�¤��*������	+����	��F��	,��+��+,�	��F������
¤�Q��«�¤��*���	�����	��F��	,��+��+,�	��F������
¤�¤��«�¤��*�ÚBO=Û�	��F��	,��+��+,�	���,����	���
Ú=�¤�²�Û
¤Á��«�@��F�«+$������
O¤=&�«�O���"���*�����+��*�*�
TR2 - Transformador principal
T.B.T. - Termostato baja temperatura
T.L.A. - Termostato límite agua sobre temperatura
V Hv - Alimentación ventilador 230V
µ�@��«�¤�Ù��+��	�������	��*��
ò&îò���«�=���Ã������)S�	������
�µ�«�¤������	�������,��*�������
T.A. - Termostato ambiente
T. BOLL. - Termostato interacumulador
¤��³\@@��«�¤��*���	��+,�,�*��
¤�»��«�¤��*�$,���

ª��«	!	�{��|���	}�¨~�|{~�	����{¡��|	K�9�9�9	!	�9�9�9V
�~���}���!�}	�	����|{£�ðò�	¢�!�¤
Blu=Azul /  Marrone=Castanho /  Nero=Preto / 
Rosso=Vermelho / Bianco=Branco / Viola=Violeta 
Giallo=Amarelo / Arancione=Laranja / Grigio=Cinzento / 
Verde=Verde / Rosa=Rosa
Valvola gas=Válvula de gás Fusibile=Fusível
Q²¤=��«�{ûJ�=�
¤{B��«�¤{B²O�
{1<�ò�«�¶�+�*��+��	����
A.P.C. - Alarme bomba condensação
C.R. - Controlo remoto
=B�î=Bª�«�=���ÃÈ����	�	���Ç�
=B�&�«�=���+	���*�������Æ�
��{��Ú�Û�«���#+	��*��*�����ÆÇ�
��Q��Ú&Û�«���#+	��*��*��*�	�+ÆÇ��*��+$�
»�«�»,���������ª{�»�Ú��F�*�Û
»�«»&�«�»,���������ª{�O�Ú��	�**��Û
»�@��«�»�,Ã��		�����	�����Ú=�¤�²�Û
Ë¶ª�«�¤$,�	�*��F�#«����+ÆÇ��*��+��>�,�ÆÇ��*�+�*����
ÚF����ª�F��=�¤�²�Û
Ë¶��«�¤$,�	�*��F�#«����+ÆÇ��*��+��>�,�ÆÇ��*�+�*����
ÚF������F��Q�¤�²�Û
H�«Hª�«�=�Ã�*��	��������*�����ÆÇ����������	�����		��
ambiente
M3a-M4 - Caixa de terminais de ligação da sonda exterior/
bomba de condensador/termóstato baixa temperatura
M2-M4a - Caixa de terminais de ligação do termóstato 
)�������F�����*���$����������	��������*�)������ÚQ�¤�²�Û
OPE - Operador de válvula de gás
P - Bomba
P.A. - Pressóstato de água
¶��«�¶�	��+����	���*�����,�ÆÇ��*�	��F��	,�����	����
P2 - Potenciómetro de regulação da temperatura aque-
cimento
¶��«�¤���+	���*��",�ÆÇ�
R9 - Compensador de velocidade máxima do ventilador
Q�<�«�=��F���*���*������+�**��������*�����	��*��
Q�[�«�=��F���*���*������+�**�����	�*�����ÆÇ�
Q���«�=��F���*���*������+�**����Ã���*�����	��*���
de aquecimento
Q�ª� «� =��F���*��� *�� ����+ÆÇ�� +,���� *�� 	������-
gulação
¤�=��«�¤������*��+��*���*�
¤����«�¤��*��Ã	�����
¤�H�� «� ¤��*� *�� *��+��� *� 	��F��	,�� *�� +��+,�	��
primário
¤�Q�� «� ¤��*� *�� ��������� *� 	��F��	,�� *�� +��+,�	��
primário
¤�¤��«�¤��*�ÚBO=Û�*�	��F��	,��*��+��+,�	�����	�����
Ú=�¤�²�Û
¤Á��«�@��F«+$���#�
O¤=&�«�O���"���*���*�����ÆÇ�
TR2 - Transformador principais
T.B.T. - Termóstato baixa temperatura
T.L.A. - Termóstato do limite de água superior à tem-
peratura
V Hv - Alimentação do ventilador 230V
µ�@��«�¤����*��+��	�����*�����	��*��
ò&îò���«�=���ÃÈ���)�Ã�	���Ç�
�µ�«�¤������	���*�����,��*�������
T.A. - Termóstato ambiente
T. BOLL. - Termóstato do boiler
¤��³\@@��«�¤��*�*��)�����
¤�»��«�¤������",���

ª�«	!	�{������	¶��~���¬�{	|�¯£	K�9�9�9	!	�9�9�9V
�¯¬������	�£	ô�!�¤	����|{£¬~{�	��¶����£¬��õ
Blu=Kék / Marrone=Barna / Nero=Fekete / Rosso=Piros 
� � ³��+�ý»�$#�� � � µ�� �ý@� �� � � �� � ��ý¤���� ��
{��+����ýB��+������ ��������ý¤�'���� ��µ��*�ý¼!�*�
/ Rosa=Rózsaszín
Valvola gas=Gázszelep / Fusibile=Olvadóbiztosíték
Q²¤=��«�»(	#��
¤{B��«�±Hµ
{1<�ò�«�µ��#��
F���
{�¶�=��«����*�����������		�^��#��S���#��
C.R. - Távvezérlés
=B�î=Bª�«�H��"���'�	�#�(�+�	��������
=B�&�«�¤�������+�	������
��{��Ú�Û�«���^S	�����	��*
��Q��Ú&Û�«�@���
������	��*
»�«�\��*�)��	���	#�����ª{�»�Ú�����Û

»�«»&�«�\��*�)��	���	#�����ª{�»�Ú�#����	�	�		Û
»�@��«��������F+�����±Hµ��!��Ú=�¤�²�Û
Ë¶ª�«�Ë,�F��������������>�,��+�����
�����	��Ú=�¤�²��
ª��F���+��Û
Ë¶��«�Ë,�F��������������>�,��+�����
�����	��ÚQ�¤�²��
���F���+��Û
H�«Hª�«�²*
F������������)	������	�	�����F�+��#+
H�«H[� «� �'��
� $
�#��#���	� #��#���
����*������� ���-
�		�^��+�����$
�#��#���	(����)	������	�	
H&«H[� «�O������ 	������	�	��*
F��������� ±Hµ� �!��
	������#��#���
�ÚQ�¤�²�Û
OPE - Gázszelep operátoregysége
¶�«�¤���		�^
P.A. - Víz presszosztát
¶��«�¶�	��+���#	���±Hµ��!��$
�#��#���	��)�������
¶&�«�¶�	��+���#	���"(	#����!��$
�#��#���	��)�������
¶��«�'�����*��������	�
R9 - Trimmer ventilátor maximális sebessége
Q�<�«�O����������	���	���������������)���#��
Q�[�«�O����������	���	������^�)���^S	�����
Q��� «�O������� ���	���	��� �Ã������� ��)���#��� "(	#���
'�����*)�
Q�ª�«�O�������$
�#��#���	��S������!�)���������	��
¤�=��«����*�������#��#���

¤����«��'��
�$
�#��#���	�#��#���

¤�H��«�¶�������!����
�����
�$
�#��#���	�#��#���

¤�Q��«�¶�������!�������	#�
�$
�#��#���	�#��#���

¤�¤��«�±Hµ��!��$
�#��#���	�ÚBO=Û�#��#���
�Ú=�¤�²�Û
¤Á��«��#�#����F�

O¤=&�«���^S	�	����"����	��
OQ&�«�»
	����"����	��
O�³�O��«��+�����$
�#��#���	(�	������	�	
T.L.A. - Vízoldali határolótermosztát
V Hv - Ventilátor elektromos ellátás 230V
V Lv - Ventilátor hibajel
ò&îò���«��+�����"���'�	�#�(�+�	��������
�µ�«�±����S��	^������F���������	��
O�{��«�¤��)	������	�	
T. BOLL. - Tároló termosztát
¤��³\@@��«�O������#��#���

¤�»��«�»'�	F��)

ª��«	!	�~�}��	}�}~�|{~�	����{¡��|�	K�9�9�9	!	�9�9�9V
���}	|}~����z���	����|{£�|}�	¢�!�¤
Blu=Albastru  / Marrone=Maro / Nero=Negru / 
Rosso=Rosu / Bianco=Alb / Viola=Violet / Giallo=Galben 
/ Arancione=Portocaliu / Grigio=Gri / Verde=Verde / 
Rosa=Roz
µ�������ýµ�������»,��)���ý¤��,��	�",��)��
Q²¤=��«�²B={@¼²Q�
¤{B��«�{=H
{1<�ò�«�¶�+�*��+��	���
A.P.C. - Alarma pompa condens
C.R. - Panou de comanda la distanta
=B�î=Bª�«�=���Ã�,������	�	����,��
=B�&�«�=���+	���*��������
��{��Ú�Û�«����+	��*�*��F���*���
��Q��Ú&Û�«����+	��*�*����������Ü+�
»�«�¤��,��	����ª{�»�Ú�F�*Û
»�«»&�«�¤��,��	����ª{�O�Ú��	���	Û
»�@��«�»�,Ã��		����	��Ú=�¤�²�Û
Ë¶ª� «� Ë,�F��� F������+	��� +��>�,���� +��	��� ÚF���ª�
F��	�,�=�¤�²�Û
Ë¶�� «� Ë,�F��� F������+	��� +��>�,���� +��	��� ÚF�����
F��	�,�Q�¤�²�Û
H�«Hª� «� Q����	�� +���+	��� F�����	��� ����	�����		�
de ambient
M3a-M4 - Riglete conectare sonda externa/pompa con-
dens/termostat joasa temperatura
M2-M4a - Riglete conectare termostat boiler/programator 
����F�+�*����S������*�)������ÚQ�¤�²�Û
OPE - Operator vana gaz
P - Pompa
P.A. - Presostat de apa
¶�� «�¶�	��	����	�,� ������� 	��F��	,��F�+�*���-
najera
P2 - Potentiometru reglare temperatura incalzire
¶��«�¤���+	���*��",�+	��
R9 - Trimmer viteza maxima ventilator
Q�<�«�O���������	������������	��	��
Q�[�«�O���������	���*��F���*�������	
Q���«�O���������	����Ã������	��	�����+�����
Q�ª�«�O�����������+	���+,�)��*��	����������
¤�=��«�¤������+��*���
¤����«�¤��*��Ã	���
¤�H��«�¤��*�	,��	��F��	,��+��+,�	�F����
¤�Q��«�¤��*���	,��	��F��	,��+��+,�	�F����
¤�¤�� «�¤��*� ÚBO=Û� 	��F��	,�� +��+,�	� F� +�*���-
�S���Ú=�¤�²�Û
¤Á��«�»,�+	��=���
O¤=&�«�O��"���	���F���*���
TR2 - Trasformator principal
T.B.T. - Termostat joasa temperatura
T.L.A. - Termostat limita supratemperatura apa
V Hv - Alimentare ventilator 230V
µ�@��«�¤�����+��	�������	��	��
ò&îò���«�=����Ã�,���*��S���	����,��
�µ�«�¤������	������+,���+�
T.A. - Termostat de ambient
T. BOLL. - Termostat boiler
¤��³\@@��«�¤��*�)�����
T.F. - Termostat de fum
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ª��«	!	�}�|��~�}�	}�}¶�|{�~�}�	�~�}��	K�9�9�9	!	�9�9�9V
Empfelt man die polarisation L-N
³�,ý³�,���H�����ý³�,����B���ý¤+$·�����Q����ýQ�	���
Bianco=Weiß / Viola=Lila / Giallo=Gelb / Arancione=Orange 
��������ý��,���µ��*�ý��'����Q��ýQ��
µ�������ý�����	�����»,��)���ý¤+$������+$��,��
Q²¤=��«�±���,��
¤{B��«�¤��	`�·����
{1<�ò�«�¤	�,����	�
A.P.C. - Alarm Kondenswasserpumpe
C.R. - Fernsteuerung
=B�î=Bª�«�±�+$�F��,�����+$�'���
=B�&�«�µ��)��*,����	'+�
��{��Ú�Û�«�¼'�*����	��*�
��Q��Ú&Û�«�����	��*��»�����"��	�	���,��
»�«�¤+$������+$��,������ª{�»�Ú�+$����Û
»�«»&�«�¤+$������+$��,������ª{�O�Ú����!����*Û
»�@��«�1,�+$Ü,���������³�,+$·�����Ú=�¤�²�Û
Ë¶ª�«�ÿ)��)�'+�,���*�$	�µ��·$��*���³��������>�,�	����
Ú¶����ª�"'��=�¤�²�Û
Ë¶��«�ÿ)��)�'+�,���*�$	�µ��·$��*���³��������>�,�	����
Ú¶������"'��Q�¤�²�Û
H�«Hª�«��������"'��{��+$�,���J$��Q,�	$�����		
H�«H[� «� ������� "'��{��+$�,���{,=������������-
denswasserpumpe/Niedrigtemperatur-Thermostat
H&«H[� «� ������� "'�� ³�����	$�����		�³�,+$·����«
¤	,�*��F������������³������������ÚQ�¤�²�Û
OPE - Operator Gasventil
P - Pumpe
P.A. - Wasserdruckwächter
¶�� «� ¶�	�������	��� ����	���,��� *��� ³�,+$·����	��-
peratur
P2 - Potenziometer Einstellung der Heizwassertemperatur
P3 - Funktionswählschalter
R9 - Trimmer Höchstgeschwindigkeit Ventilator
Q�<�«�O�������H��*��	���+$·��*�����	�µ��	��	��
Q�[�«�O����������+$·��*�����	�@�����������+$�	��
Q���«�O�������±�+$���+$·��*�����	�±������	��	��
Q�ª�«�O�������O��F��	,��,����·$�
¤�=��«����*���·����������
¤����«�{,=��������
¤�H��«�1�,+����	,����������O��F��	,��±,F	������,"
¤�Q��«�Q'+���$��������O��F��	,��±,F	������,"
¤�¤�� «� ¤������ ÚBO=Û� O��F��	,�� ³�,+$·����������
Ú=�¤�²�Û
¤Á��«�¤+$����	���"����
O¤=&�«�¼'�*	���"���	��
TR2 - Haupttransformator
T.B.T. - Thermostat Niedrigtemperatur
T.L.A. - Grenzthermostat Übertemperatur-Wasser
V Hv - Ventilatorversorgung 230V
V Lv - Kontrollsignal Ventilator
ò&îò���«�B��*���F��,�����+$�'���
�µ�«�¤	�����	���1���·������	��
T.A. - Raumthermostat
T. BOLL. - Boilerthermostat
¤��³\@@��«�³�����������
¤»��«�Q,+$������

ª��«	!	��	z{��|��	K�9�9�9V
�}|	�¶��	�z�ì|}�	¶�||}¶�	����!"���!���	��|�{�z}��}
³�,ý³�Õ� �� H�����ý³�,�� �� B���ý¤��	� �� Q����ýQÐ*� ��
Bianco=Hivd / Viola=Violet / Giallo=Gul / Arancione=Orange 
/ Grigio=Grå / Verde=Grøn / Rosa=Pink
µ�������ý�����	,����»,��)���ý¤������
Q²¤=��«�µ���
¤{B��«�³�,����*
{1<�ò�«�±���*F���	
A.P.C. - Alarm
C.R. - Fjernstyring
=B�î=Bª�«���«"��)��*����
=B�&�«�¤����+���"��)��*����
��{��Ú�Û�«�O��*���������	��*�
��Q��Ú&Û�«�²���������������Õ����������	��*�
»�«�¤����������ª{�»
»�«»&�«�¤����������ª{�O�Ú"�������	Û
Ë¶�� «� ��*��� ���>���	���� "��,*��*�	�������� S,�F��� ÚF����
��Q�¤�²�Û
H�«Hª�«�¶���	�"���,���,�"Ð���
M3a-M4 - Udeføler/kondensat pumpe/lav temperatur 
termo- stat
M2-M4a - Beholdertermostat/brugsvandsur/beholderføler-
F���	�ÚQ�¤�²�Û
OPE - Gasarmatur
P - Pumpe
P.A. - Vandtrykskontakt
¶��«�¶�	��	����	���"���)�,����*����,������
P2 - Potentiometer for anlægsregulering
P3 - Driftvælger
R9 - Maximum blæserhastighed potentiometer
Q�<�«�H����,��)�����$�	��$�*�F�	��	����	��
Q�[�«�¶�	��	����	���"����	�	��
Q���«�¶�	��	����	���"����Ã��,��)���	��$�	��$�*
Q�ª�«�µ����,����������
¤�=��«����*���	�"Ð���
¤����«�J*�"Ð���
¤�H��«�»����Ð)�"Ð��������
¤�Q��«�Q�	,�"Ð��������
¤Á��«�=�����
O¤=&�«�O��*�����	���"�����
TR2 - Hoved transformer
T.B.T. - Lav temperatur termostat
T.L.A. - Overkog termostat

V Hv - Blæser input 230V
V Lv - Blæser kontrol signal
ò&îò���«�@�����	�"��)��*����
3V - 3-vejs motorventil
T.A. - Rumtermostat
T. BOLL. - Beholder termostat
¤��³\@@��«�³�$��*��"Ð����BO=
¤�»��«�{"	����"Ð����

ª��«	!	��}¶�|{×��	��}��	K�9�9�9	!	�9�9�9V
¶��F���X����S��,F�º	��	��F�����+�S��»«B
³�,ýH�*����H�����ýQS����B���ý×�����Q����ýQ*�X�
�� ³��+�ý³��� �� µ���ýµ�S���X�� �� �����ýQ,����� ��
{��+����ý\��¸�� �� ������ý¤��� �� µ��*�ý¼����� ��
Q��ýQ�¸�	
Valvola gas=Ventil plina / Fusibile=Varovalka
Q²¤=��«�\�Q�µ{BË�
¤{B��«�¤{B²O{QB{�µ\1{
{1<�ò�«������������S�
{�¶�=��«�{����X�F�������*���
C.R. - Daljinski krmilnik
=B�î=Bª�«�¶����S,X�����������F�	��	�
=B�&�«�¶���¸��������	��
��{��Ú�Û�«�����	��*����¸���F����
��Q��Ú&Û�«�����	��*���F�����S�S��F����	���	��F���
»�«�µ���������ª{�»�Ú$�	�Û
»�«»&�«�µ���������ª{�O��������Û
»�@��«�¤	�����F��	���ÚÜ,���		Û�Ú=�¤�²�Û
Ë¶ª�«�H��	�X��������>�,�+�S����	��ÚF���ª���=�¤�²�Û
Ë¶��«�H��	�X��������>�,�+�S����	��ÚF�������Q�¤�²�Û
H�«Hª�«�¤F�������F����S,X�	���F���������,�����)����
termostata
H�«H[� «� ¤F����� �� F����S,X�	��� 	�F�� 	��F��	,��� ��
F���	���X�F�������*����	�����		�������	��F��	,��
H&«H[� «� ¤F����� �� F����S,X�	��� 	�����		� �� �������,�
sanitarne vode/programske ure za sanitarni krog/tipala v 
�������,����	������*��ÚQ�¤�²�Û
OPE - Pogon ventila plina
¶�«�×�F��
¶�{��«�O�X����	��������	������*�
¶��«�¶�	��+����	�����*���X�	���	��F��	,������	������*�
¶&� «� ¶�	��+����	��� �� *���X�	��� 	��F��	,��� ��*�� ��
ogrvanje
¶��«�¤	��������X���*�����S
Q��«�O�������S��XS��$�	���	�����	��	��S
Q�<�«�O�������S��Sº��$�	���	�����	��	��S
Q�[�«�O������$�	���	�����	��	��S���*�F�X������¸����
Q���«�O�������S��XS��$�	���	�����	��	��S���������S�
Q�ª�«�O��������*���X�	�������	��������,�S�
¤�=��«�O�F������*���	
¤����«�¼,��S��	�F��
¤�H��«�O�F���	��F��	,���*��¸������*���F�����������
¤�Q��«�O�F���B�O�=��	��F��	,���F��������	�������
¤�¤�� «�O�F���B�O�=�� 	��F��	,������	����� 	��������
Ú=�¤�²�Û
¤Á��«�1�������Ú¶�����S�S��������	���������SÛ
O¤=&�«�O���"���	������¸��
TR2 - Glavni transformator
O�³�O��«�O�����		��S��¸S��	��F��	,��
T.L.A. - Varnostni termostat mejne gornje temperature
V Hv - Napajanje ventilatorja 230V
µ�@��«�¤��������	��������	��	��S
ò&îò���«�¶����S,X����������F�	��	�
�µ�«�¤������	���	��F�	�������	��
O�{��«�¤�)���	�����		
T. BOLL. - Termostat grelnika sanitarne vode
¤��³\@@��«�O�F��������������	������*�
¤�»��«�¤��*���*�����

ª�«	 !	��}¶�|{×��	ö}��	�	�{ö}	÷{×��{�	��z���	K�9�9�9	
!	�9�9�9V
�|}��|�×�¯}��	����|{£�~{¯�	¢�!�¤
³�,ý¶�����H�����ý¤��V���B���ý=�����Q����ý=�����
�� ³��+�ý³�S��� �� µ���ý@S,)�X�	� �� �����ý>,	� ��
{��+����ýB��*¸�	� ��������ý¤��� ��µ��*�ý¼����� ��
Rosa=Roze
µ�������ýµ��	����������»,��)���ý\���,�X
Q²¤=��«��Q²Ë�
¤{B��«�¤{B²O�
{1<�ò�«���������*�
A.P.C. - Alarm kondenzacija pumpe
=�Q��«�1�S������,F���SX
=B�î=Bª�«�¤F�S�������������F��
=B�&�«�¤���������F�S
��{��Ú�Û�«�����	��*�F�S��S
��Q��Ú&Û�«�����	��*��	�����S��F����
»�«�\���,�X����ª{�»�Ú)���Û
»�«»&�«�\���,�X����ª{�O�Ú��S������Û
»�@��«�¤��	�������,�	���F��	���Ú=�¤�²�Û
Ë¶ª� «� H��	�W� �� F��	$�*�,� �����+�S,� ���>�,�+�S�� ��	��
ÚF����ª���=�¤�²�Û
Ë¶�� «� H��	�W� �� F��	$�*�,� �����+�S,� ���>�,�+�S�� ��	��
ÚF��������Q�¤�²�Û
H�«Hª�«��������FS�S���)�����	����	������	�
M3a-M4 - Kleme spajanja vanjske sonde/pumpe konden-
zacije/termostata niske temperature
M2-M4a - Kleme za spajanje termostata bojlera/sanitarnog 
�	����F�����	������*��)�S����ÚQ�¤�²�Û
OPE - Operater ventilom za gas
P - Pumpa
P.A. - Regulator pritiska vode
¶��«�¶�	��+����	�����,�+�S�����	����	��F��	,��
P2 - Potenciometar regulacije temperature grijanja

¶��«�¤����	���",��+�S�
R9 - Trimer maksimalne brzine ventilatora
Q�<�«�O���������������)���������	��	��
Q�[�«�O������)�������F�����F�S��S
Q���«�O���������������)���������	��	������S�S
Q�ª�«�O�����������+�S��������	�������,�+�S�
¤�=��«�¤���������*���+�S�
¤����«�µ�S������*
¤�H��«�²��������*�	��F��	,���F�����������
¤�Q��«�¶���	�����*�	��F��	,���F�����������
¤�¤��«�¤��*�ÚBO=Û�	��F��	,�����	���������Ú=�¤�²�Û
¤Á��«�×�ºW��S��*���S�
O¤=&�«�O���"���	���F�S��S
TR2 - Glavni transformator
T.B.T. - Termostat niske temprature
T.L.A. - Termostat gornje granice temperature vode
µ�±��«�¤�)*�S���S�����	��	���&�<µ
V Lv - Znak kontrole ventilatora
ò&îò���«�����+�S����������F��
�µ�«�¤������	������	�����������
O�{��«�¤�)���	�����		
T. BOLL. - Termostat bojlera
¤��³\@@��«�¤��*�)�S���
¤�»��«�¤������*����$�����

ª���«	!	�{ö}�����	}�}¶�|{×��	ö}��	K�9�9�9	!	�9�9�9V
�|}��|�×�¯}��	����|{£�~{¯�	¢�!�¤
³�,ý¶�����H�����ý¤��V���B���ý=�����Q����ý=�����
�� ³��+�ý³�S��� �� µ���ý@S,)�X�	� �� �����ý>,	� ��
{��+����ýB��*¸�	� ��������ý¤��� ��µ��*�ý¼����� ��
Rosa=Roze
µ�������ýµ��	����������»,��)���ý\���,�X
Q²¤=��«��Q�Ë�
¤{B��«�¤{B²O�
{1<�ò�«���������*�
A.P.C. - Alarm kondenzacija pumpe
=�Q��«�1�S������,F���SX
=B�î=Bª�«�¤F�S�������������F��
=B�&�«�¤���������F�S
��{��Ú�Û�«�����	��*����	����
��Q��Ú&Û�«�����	��*��	�����S��F����
»�«�\���,�X����ª{�»�Ú)���Û
»�«»&�«�\���,�X����ª{�O�Ú��S������Û
»�@��«�¤��	�������,�	���F��	���Ú=�¤�²�Û
Ë¶ª� «� H��	�W� �� F��	$�*�,� �����+�S,� ���>�,�+�S�� ��	��
ÚF����ª���=�¤�²�Û
Ë¶�� «� H��	�W� �� F��	$�*�,� �����+�S,� ���>�,�+�S�� ��	��
ÚF��������Q�¤�²�Û
H�«Hª�«��������FS�S���)�����	����	�����		
M3a-M4 - Kleme spajanja vanjske sonde/pumpe konden-
zacije/termostata niske temperature
M2-M4a - Kleme za spajanje termostata bojlera/sanitarnog 
�	����F�����	������*��)�S����ÚQ�¤�²�Û
OPE - Operater ventilom za gas
P - Pumpa
P.A. - Regulator pritiska vode
¶��«�¶�	��+����	�����,�+�S�����	����	��F��	,��
P2 - Potenciometar regulacije temperature grejanja
¶��«�¤����	���",��+�S�
R9 - Trimer maksimalne brzine ventilatora
Q�<�«�O���������������)���������	��	��
Q�[�«�O������)�������F�����F�S��S
Q���«�O���������������)���������	��	������S�S
Q�ª�«�O�����������+�S��������	�������,�+�S�
¤�=��«�¤���������*���+�S�
¤����«�µ�S������*
¤�H��«�²��������*�	��F��	,���F�����������
¤�Q��«�¶���	�����*�	��F��	,���F�����������
¤�¤��«�¤��*�ÚBO=Û�	��F��	,�����	���������Ú=�¤�²�Û
¤Á��«�×�ºW��S��*���S�
O¤=&�«�O���"���	���F�S��S
TR2 - Glavni transformator
T.B.T. - Termostat niske temprature
T.L.A. - Termostat gornje granice temperature vode
V Hv - Napajanje ventilatora 230V
V Lv - Znak kontrole ventilatora
ò&îò���«�����+�S����������F��
�µ�«�¤������	������	�����������
O�{��«�¤�)���	�����		
T. BOLL. - Termostat bojlera
¤��³\@@��«�¤��*�)�S���
¤�»��«�¤������*����$������

ª��«	!	��}¶�|{~¶¬	�~�¨��	�	����Ø�{	��z{·�{	K�9�9�9	
!	�9�9�9V
����|�·�¯}�}	����|{£¬~{�	�!�
³�,ýH�*�]� � � H�����ý±��*]� � � B���ý×������ ��
Q����ý×�����]���³��+�ý³�������µ���ý»����]��������ý>�	]�
��{��+����ý\��¸��]� �� ������ý¤��]� �� µ��*�ý¼����]� ��
Q��ýQ,¸��]
µ�������ý¶�����]����	�����»,��)���ýO����F���	�
Q²¤=��«�\±Q�µ�
¤{B��«�?>²O��
{1<�ò�«�Q�*�+����*,�
{�¶�=��«�¶�F�+$�X��F*�����$����
=�Q��«�1�_���#���*����
=B�î=Bª�«�¶��F�S����������#��F`	��
=B�&�«�\)��,¸�]������	��
��{��Ú�Û�«�¼F_��+������	��*
��Q��Ú&Û�«�²����X�������	��*
»�«�O��+�F���	�����ª{�»�Ú�]+$�Û
»�«»&�«�O��+�F���	�����ª{�O�Ú�������������Û
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»�@��«�¤���X�F���	��,�F�	��S���*��Ú=�¤�²�Û
Ë¶ª�«�H��	���F��*��_)�����>�,��+�����	��ÚF���+��ª�F���
=�¤�²�Û
Ë¶��«�H��	���F��*��_)�����>�,��+�����	��ÚF���+����F���
Q�¤�²�Û
H�«Hª� «� ¤��������+�� F��F�S����� $�*����F����	����]�
termostat
H�«H[�«�¤��������+��F��F�S������Ã	��������*�X��F*���
��$�����	�����		������	�F��	
H&«H[�«�¤��������+��F��F�S�����	�����		,��$����X�
F������	��� X���#$�� �����$,� F�	��� ��*����*�
�$����X�ÚQ�¤�²�Û
\¶��«�¶�+���]�F�����]����	��
¶�«�×��F*��
¶�{��«�¤���X�	��,���*
¶��«�¶�	��+����	�������*���	�F��	��F�	�����*
¶&�«�¶�	��+����	�������*���	�F��	���^�����
¶��«�¶��F��X�F�������
Q��«�O�������Ã�������]+$��������	���	��
Q�<�«�O����������������]+$��������	���	��
Q�[�«�O������������]+$������F�����
Q���«�O�������Ã�������]+$��������	���	����^�����
Q�ª�«�O�������])�������������,��+���	�F��	�
¤�=��«�¤��������$����
¤����«��Ã	��������*
¤�H��«�¤��*��]�	,F�	�F��	�F�������$�����,$,
¤�Q��«�¤��*���	,F�	�F��	�F�������$�����,$,
¤�¤��«�¤��*�ÚBO=Û�	�F��	����,$�F�	�����*�Ú=�¤�²�Û
¤Á��«�×��	�������
O¤=&�«�¼F_��+��	���"����	��
OQ&�«�±���]�	���"����	��
T.B.T. - Termostat nízka teplota
O�@�{��«�H�*��]�	�����		���*���F����º�������,�	�F��	�,
V Hv - Napájanie ventilátora 230 V
V Lv - Príznak kontroly ventilátora
ò&îò���«�¶��F�S������������F`	��
�µ�«�¤������	���	��S+��	�]����	��
O�{��«�¶����	����]�	�����		
O��³\@@��«�O�����		��$����X
¤��³\@@��«�¤��*��$����X
¤�»��«�¤��*�*��,�

ª��«	!	,øùÁ;	úÀ¼¿½ÜÚ@¼Þ¿Á;	Þß¼¹Á	K�9�9�9	!	�9�9�9V
)¼¿¸¹¼»Ûû¼½Þ;	Þ¸øÀüÛÁ½ý	º¸À;Ü»¸Þ½ý	�!�
³�,ý������ �� H�����ý�~��������� �� B���ý������� ��
Q����ý����������³��+�ý��������µ���ý£�~���~������
�����ý���������{��+����ý~�����������������ý������
��µ��*�ý����������Q��ý�~�~���
µ�������ý§��~�������������»,��)���ý����~��������¡
Q²¤=��«�8¨8�@A¦BA
¤{B��«�§¢¥
{1<�ò�«�����������������
{�¶�=��«�������������������~��������~�~����~��
=�Q��«�
�������~��~������������
=B�«=Bª�«��~�������������~�~�~�����������
=B�&�«�¢��~�~�����¡�������C��
��{��Ú�Û�«�½�����~���~�����
��Q��Ú&Û�«�½�����~��~������������������
»�«�������������~��������¡����ª�{»�Ú�������Û
»�«»&�«�������������~��������¡����ª�{O�Ú���������~�Û
»�@��«��������~�~���Ú�~�¡�~����~������=�¤�²�Û
Ë¶ª� «� ����������� ��������� �~�£��������� �~����
Ú�~���ª�����=�¤�²�Û
Ë¶�� «� ����������� ��������� �~�£��������� �~����
Ú�~���������Q�¤�²�Û
H�«Hª� «� ���C���� ���� �~���������� ��������
�������~������������������~�������
H�«H[�«����C���������~���������������~�~���������
���~����~�������������~����������~�������������
H&«H[� «� ���C���� ���� �~���������� ����~������
�~��������~����������~�~� �������� §¢¥�
�������
�~������ÚQ�¤�²�Û
\¶��«�����������������~����~����~�~�~��������
¶�«�¦��~�
¶�{��«�§�������������������~����
¶�� «� �~�����~����� �������~������ ������������ ��
��������§¢¥
¶&� «� �~�����~����� �������~������ ������������ ��
��������~�~������
¶��«�������������¡������~�����~��
Q�� «� �������~�� Ú�������Û� ��������¡�~�� ��~�~����
��������~��
Q�<� «� �������~�� Ú�������Û� �������¡�~�� ��~�~����
��������~��
Q�[� «� �������~�� Ú�������Û� ��~�~���� �������~�~�
�~�����
Q��� «� �������~�� Ú�������Û� ��������¡�~�� ��~�~����
��������~��������������~�~������
Q�ª� « � �������~�� Ú�������Û� ���~��� ����~��
����~�������~�����
¤�=��«�
�������~��������
¤����«�
�����������~�������������
¤�H��«�
���������������������~�����������~��~�~���
�������~�~��~�����
¤�Q��«�
��������������������~�����~������~��~�~���
�������~�~��~�����
¤�¤��«�
������ÚBO=Û��������������~������~�~�������
Ú�~�¡�~����~������=�¤�²�Û
¤Á��«�§��~������
O¤=&�«�¨����£~����~���~�����
OQ&�«�§������������£~����~�
O�³�O��«�¨���~���������~�������������

O�@�{��«�������¡��������~�������������~����������
�����������~��
µ�±��«�����������������~���&�<�¢~�¡�
µ�@��«����������������������������~��
ò&«ò���«��~��������������~�~�����������
�µ�«�¥���~��������¡��«���~�~�~�~��������
O�{��«��������~��������������Ú����~����Û����~�������
O��³\@@��«�¨���~������~�����
¤��³\@@��«�
�������+����D
¤�»��«�,D�-0(�!E*+�E'�"D�+��

ª��«!	âÆþÏÎËÿÿË	�ËÌ��Ê��µÐ	K�9�9�	!	�9�9�9V
¢�	±�¤	�Í�Ê�ÄËÄËÆ	µ	Ë�ÄÆ�ÄÅÊÈµ�µ	�þ�µÐ	±	ÅÍ�ÒÄÉÎÅÍ	
)�,ý�#������������ý(�%$�������ý*������������ý()((����
�� )��+�ý��'()� �� ����ý������ � �� �����ý( ������ ��
��+����ý�����(�� � �� ������ý"(��� �� ���*�ý�������� ��
���ý��7
µ�������ý���� !����� �'���»,��)���ý��%�����
Q²¤=��«�53;#/F.6
¤{B��«�<�F�:�
{1<�ò�«��GF/&/.�3H3I:JK
{�¶�=��«�.KF/I3;#J.�/F9HG/.�.K#�K&FL#/9LF
=�Q��«�96H3:3G;G.96;GJ
=B�-=Bª�«�.KF,3.#JG�KM6H6.�9/.6.
=B�&�«�.KF,3.#J.�3�G.&3K6.
3�/�Ú�Û�«�6H3&9;J,GJ�3F/K.6.
��Q�Ú&Û��«�6H3&9;J,GJ�/FG:F3K.6.�NHJI/.
»�«�/.N/H3G/����ª�/��»��Ú"�	Û
»�«»&��«�/.N/H3G/����ª�/�9�Ú*����*Û
»�@���«��G3..J.9/96.�<�F�:�
Ë¶ª� «� I3NK;/� �;J3�GHJI6.� ,G/#J;NL.6.�
H3G9JK;IG/.�H369/�Ú0$���ª�"������=�¤�²Û
Ë¶�� «� I3NK;/� �;J3�GHJI6.� ,G/#J;NL.6.�
H3G9JK;IG/.��H369/�Ú0$�����"������Q�¤�²�Û
H�«Hª� «� /&;J,3&96.� :;JFJ53;#J.9/96�
53;#J.9/96�:L;JK
H�«H[� «� 3OL93;G&J � /G.5696;GJ � � /F9HG/�
.K#�K&FL#/9LF��53;#J.9/96.�:/#6H6.
H&«H[� «� 53;#J.9/96.� ,3O/#3F6.� F3;JK��
:;JFJ�;JI;/##/9G.96.� <�F�:���/&;J,3&96.�
/G.5696;GJK�,3O/#3F6.�F3;JK�ÚQ�¤�²�Û
J;3�«�,G/:3G;G.96.�/HG,/.�/3;GJK
;�«�/F9HG/
;�/��«��G3..J.9/96.�F3;JK
¶� - �������)*����� �����"��� 0��*�(��� ��� 7������
������-������
P2 - �������)*����� �����"��� 0��*�(��� ��� ������
0$�*������
P3 - 3����"$��������'�" ��
R9 - O�������*$"��������-����������*������
Q�<� - O����������-��������-����������*������
Q�[ - O�������-�*�������-��������(( ������
Q�� - O������� *$"������ ��-������� ���*������� ����
0$�*�����
Q�ª - O������������"���(�*��������0*�����0$�*������
¤�=� - �/��0��������'*�'(��*����
¤�3� - 3+�����()����0�������
¤�#��- /��0�������0��*�(��� �������-���������������
('(�P*����
¤�Q��- /��0�������0��*�(��� ����������%���������������
('(�P*����
¤�¤�� - /��0�������ÚBO=Û�7������������-������Ú=�¤�²�Û
¤Á��«��&�0����*)��(����"�"P��
O¤=&�«�#����-�*��������$��'���
TR2 - &������*����-�*�������
9��9� - 5��*��������-�*�����0��*�(��� ��
T.L.A. - 5��*���������� �'�'���0$�*�����������
V Hv - G�-������*�������&�<µ
V Lv  - R�!��+����$"-�'����*������
:&«:�� - .��!��*���-�*����������
3V - 9� �!����������!������� !��*��������*��$�
T.A.  - 5��*��������-P��'
T.BOLL.  - 5��*��������!�+�*����������
¤�³\@@�� - /��0�������!�+�*����������
¤�»� - /��0�������(�'���� ��



 133

 MYNUTE GREEN C.S.I. - R.S.I.

a

C.S.I.

T.A.

1 T.A.

1 1

b c

C.S.I. - R.S.I. C.S.I. - R.S.I. C.S.I. - R.S.I.

d
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1
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ª��«	!	����}~�{��	��}	���{}��	��}|������	��z��|	�{�}	
~��~¶	K�9�9�9	!	�9�9�9V
a Fit the ambient thermostat as shown in the diagram 

"	������������	$��S,�F������	$��ª«F���	�������)�-
�*�ÚHªÛ��O$���)���	�	$�����		�+��	+	���,�	�)��
suitable for V=230 Volts.

 T.A.= Ambient thermostat
� �ý�",������ª{»
b Fit the programmable timer and the ambient ther-

mostat as shown in the diagram after removing the 
S,�F������ 	$��ª«F��� 	�������)��*� ÚHªÛ��O$��F��-
grammable timer and ambient thermostat contacts 
must be suitable for V= 230 Volts.

 T.A.= Ambient thermostat
� �ý�",������ª{»
c Fit the programmable timer as shown in the diagram 

"	������������	$��S,�F������	$��ª«F���	�������)��*�
ÚHªÛ��O$�� F������)��� 	����� +��	+	�� �,�	� )��
suitable for V=230 Volts.

� �ý�",������ª{»
d The low voltage users are connected to the M3a and 

H[�	�������)��*��>		�*�"���+����+	������·����	���
users:

 T.B.T.= low temperature thermostat
 A.C.P.= condensate pump alarm
� ¤���ý��Ã	�����F��)�
 C.R.= remote control
e The low voltage users are connected to the M2, M3a, 

H[��*�H[�	�������)��*��>		�*�"���+����+	������·�
voltage users:

� �ý�",������ª{»
 T.BOLL.= water tank thermostat
 T.B.T.= low temperature thermostat
 A.C.P.= condensate pump alarm
 C.R.= remote control
� ¤���ý��Ã	�����F��)�
� ¤�³\@@�ý�·	���	���F��)�
� O$��¶�\�¤��Ú*����	�+�$�	�·	���F������)���	����Û��

if required, is inserted as shown in the diagram after 
removing the jump up on the 4-pin terminal board 
ÚH[Û��O$�� F������)��� 	����� +��	+	�� �,�	� )��
suitable for V=230 Volts.

ª��«	!	���}�{��	�}|�������	���{}��}	���	�|��|���z�|	
��|�|{�	K�9�9�9	!	�9�9�9V
a El termostato ambiente se instalará como se indica 

en el esquema, después de haber quitado el puente 
F�����	��������	�������*��+���Ã����*��ª�F�����ÚHªÛ��
Los contactos del termostato ambiente se tienen que 
calcular para V= 230 Volt.

 T.A.= termostato ambiente
� �ý�",��)������ª{»
b El programador horario para la calefacción y el ter-

mostato ambiente se instalará como se indica en el 
esquema, después de haber quitado el puente pre-
���	��������	�������*��+���Ã����*��ª�F�����ÚHªÛ��@���
contactos del programador horario y del termostato 

ambiente se tienen que calcular para V= 230 Volt.
 T.A.= termostato ambiente
� �ý�",��)������ª{»
c El programador horario para la calefacción se insta-

lará como se indica en el esquema, después de haber 
quitado el puente presente en el terminal de conexión 
*�� ª� F����� ÚHªÛ�� @��� +��	+	��� *��� F�����*���
horario se tienen que calcular V= 230 Volt.

� �ý�",��)������ª{»
d Los servicios de baja tensión se conectarán a los 

terminales de conexión M3a y M4 predispuestos para 
la conexión de los servicios en baja tensión:

 T.B.T.= termostato baja temperatura
 A.C.P.= alarma bomba condensación
� ¤���ý����*��Ã	�����
 C.R.= mando remoto
e Los servicios de baja tensión e conectarán a los termi-

nales de conexión M2, M3a, M4 y M4a predispuestos 
para la conexión de los servicios en baja tensión:

� �ý�",��)������ª{»
 T.BOLL.= termostato interacumulador
 T.B.T.= termostato baja temperatura
 A.C.P.= alarma bomba condensación
 C.R.= mando remoto
� ¤���ý����*��Ã	�����
� ¤�³\@@�ý����*���	��+,�,�*��
� ��� ����	,�� ¶�\�¤�� ÚF�����*��� $������ *��� �,�

���	��Û�������	����+���������*�+���������Å,���
después de haber quitado el puente presente en el 
	�������*��+���Ã����*��[�F�����ÚH[Û��@���+��	+	���
del programador horario se tienen que calcular para 
V= 230 Volt.

ª��«	!	�{��ðò�	�}|�������	���{}��}	}���	�|��|���z�|	
��|¬|{�	K�9�9�9	!	�9�9�9V
a O termóstato ambiente será inserido como indicado 

pelo esquema, depois de ter removido o cabo de-
�+��*����+�Ã�*��� 	��������*��ª�F����� ÚHªÛ��
Os contactos do termóstato ambiente devem estar 
dimensionados por V= 230 Volts.

 T.A.= termóstato ambiente
� �ý�",���������ª{»
b O programador horário de aquecimento e o termósta-

to será inserido como indicado pelo esquema, depois 
de ter removido o cabo descarnado da caixa dos 
	��������*��ª�F����� ÚHªÛ��\��+��	+	���*��F������
Horário e do termóstato ambiente devem estar di-
mensionados para V= 230 Volts.

 T.A.= termóstato ambiente
� �ý�",���������ª{»
c O programador horário de aquecimento será inserido 

como indicado pelo esquema, depois de ter removido 
��+)��*��+��*��*�+�Ã�*���	��������*��ª�F�����
ÚHªÛ��\��+��	+	���*��F�����*���$�������*�����
estar dimensionados por V= 230 Volts.

� �ý�",���������ª{»
d Os utilizadores de baixa tensão serão ligados às 

caixas dos terminais M3a e M4 preparadas para a 
ligação dos utilizadores de baixa tensão:

 T.B.T.= termóstato baixa temperatura
 A.C.P.= alarme bomba condensação
� ¤���ý����*��Ã	�����
 C.R.= controlo remoto
e Os utilizadores de baixa tensão serão ligados às 

caixas dos terminais M2, M3a, M4 e M4a preparadas 
para a ligação dos utilizadores de baixa tensão:

� �ý�",���������ª{»
 T.BOLL.= termóstato boiler
 T.B.T.= termóstato baixa temperatura
 A.C.P.= alarme bomba condensação
 C.R.= controlo remoto
� ¤���ý����*��Ã	�����
� ¤�³\@@�ý����*�)�����
� \� ����	,�� ¶�\�¤�� ÚF�����*��� $������� ���	����Û�

será inserido como indicado pelo esquema, depois 
de ter removido o cabo descarnado da caixa dos 
	��������*��[�F�����ÚH[Û��\��+��	+	���*��F����-
mador horário devem estar dimensionados para V= 
230 Volts.

ª�«	!	�£����}|���£�¬�	¨�	�|��|���£�	�|�	�}¶Õ�¨�}	
K�9�9�9	!	�9�9�9V
� {�� �	$�*���� ���#	��#	� �!��	
��� +�	����	��� �

���)	�����	�	�#���	���
�	���ª�F��,�^��F�+��#+)��
ÚHªÛ� �� �)����� ���"����
����{� ���)	������	�	�
csatlakozóit V=230 Voltra méretezze!

 T.A.= szobatermosztát
� �ý�)��	���	#�����ª{»
)� {�� �	$�*���� ���#	��#	� �!��	
��� +�	����	��� �

F������������#������)	�����	�	�#���	���
�	���
ª�F��,�^��F�+��#+)��ÚHªÛ����)��������"����
����
A programozó óra és a szobatermosztát csatlakozóit 
V = 230 Voltra méretezze!

 T.A.= szobatermosztát
� �ý�)��	���	#�����ª{»
+� {�� �	$�*���� ���#	��#	� �!��	
��� +�	����	��� �

F������������#���	���
�	���ª�F��,�^��F�+��#+)��
ÚHªÛ� �� �)����� ���"����
����{� F��������� ���
csatlakozóit V=230 Voltra méretezze!

� �ý�)��	���	#�����ª{»
*� {�� �+����� "���'�	�#�(� "��$�������	� � +�	�-

���		������
�#���	�		�H��#��H[��F+����	�)�����
kell rákötni.

� O�³�O�ý��+�����$
�#��#���	(�	������	�	
� {�=�¶�ý����*�������"����#��S���

� ¤���ý��'��
�$
�#��#���	�#��#���

 C.R.= távvezérlés
�� {�� �+����� "���'�	�#�(� "��$�������	� � +�	�-

���		������
�#���	�		�H&��H���H[�#��H[��F+-
solótáblákra kell rákötni.

� �ý�)��	���	#�����ª{»
 T.BOLL.= víztároló termosztát
� O�³�O�ý��+�����$
�#��#���	(�	������	�	
� {�=�¶�ý����*�������"����#��S���
S�



�[&

MYNUTE GREEN C.S.I. - R.S.I.

 C.R.= távvezérlés
� ¤���ý��'��
�$
�#��#���	�#��#���
S�
� ¤�³\@@�ý����	������#��#���
S�
 Az esetleges használati melegvíz programozó órát 

� [� F��,�^� �F+����	�)�� ÚH[Û� ������ �����*�	���	�
�!��	
����"��	���S�������"����
��������)��!	����{�
programozó óra csatlakozóit V=230 Voltra méretezze!

ª��«	!	���}~��|}�	�}|���������{	z}	���{}��	�{����	�	
�|��|�����|���{	�|�|	K�9�9�9	!	�9�9�9V
a Introduceti termostatul de ambient asa cum este 

indicat in diagrama, dupa ce ati inlaturat jumperul de 
F�������	�+,�ª�F����ÚHªÛ��=��	+	����	�����		,�,��*��
ambient trebuie potrivite pentru V= 230 Volti.

 T.A.= termostat de ambient
� �ý����,��	����ª{»
b Introduceti programatorul orar si termostatul de 

ambient asa cum este indicat in diagrama, dupa ce 
	�� ���	,�	� S,�F��,�� *�� F�� �����	� +,� ª� F���� ÚHªÛ��
Contactele programatorului orar si ale termostatului 
de ambient trebuie potrivite pentru V= 230 Volti.

 T.A.= termostat de ambient
� �ý����,��	����ª{»
c Introduceti programatorul orar asa cum este indicat in 

diagrama, dupa ce ati inlaturat jumperul de pe rigleta 
+,�ª�F����ÚHªÛ��=��	+	����F�����	��,�,������	��),���
potrivite pentru V= 230 Volti.

� �ý����,��	����ª{»
d Accesoriile de joasa tensiune trebuie conectate la ri-

gletele M3a si M4, concepute special pentru atasarea 
accesoriilor de joasa tensiune:

 T.B.T.= termostat joasa temperatura
 A.C.P.= alarma pompa condens
� ¤���ý����*��Ã	���
 C.R.= panou de comanda la distanta
e Accesoriile de joasa tensiune trebuie conectate la 

rigletele M2, M3a, M4 si M4a, concepute special 
pentru atasarea accesoriilor de joasa tensiune:

� �ý����,��	����ª{»
 T.BOLL.= termostat boiler
 T.B.T.= termostat joasa temperatura
 A.C.P.= alarma pompa condens
 C.R.= panou de comanda la distanta
� ¤���ý����*��Ã	���
� ¤�³\@@�ý����*�)�����
� ²�	��*,+�	���*+���	��+�,���¶�\�¤��ÚF�����	�������

F�+�*����S��Û���+,����	����*�+	����*���-
ma, dupa ce ati inlaturat jumperul de pe rigleta cu 4 
F����ÚH[Û��=��	+	����F�����	��,�,������	��),���
potrivite pentru V= 230 Volti.

ª��«	!	���~�����	z}�	������}|�����}�	��z��z}|	z}|	
�}{��|��|���{}|���	K�9�9�9	!	�9�9�9V
� 1���Q,�	$�����		��,�����+$*���*�����ª�F�-

������ �������)��		� ���$�*���� ¤	�+�)�'+��� ÚHªÛ�
��	"���	�·,�*���·���,"�*���¤+$���)��)��*�	�����-
gesetzt werden. Die Kontakte des Raumthermostats 
�'�����"'��µý&�<�µ��	�,������	������

 T.A.= Raumthermostat
� �ý�¤+$������+$��,������ª{»
)� 1��� ¤	,�*��F������������ *��� ±���,��� ,�*� *���

Q,�	$�����		���,�����+$*���*�����ª�F�������
�������)��		����$�*����¤	�+�)�'+���ÚHªÛ���	"���	�
·,�*���·���,"�*���¤+$���)��)��*�	���������	�	�
·��*����1������	�	��*���¤	,�*��F�������������
,�*�*���Q,�	$�����		���'����� "'��µý&�<�µ��	�
ausgelegt sein.

 T.A.= Raumthermostat
� �ý�¤+$������+$��,������ª{»
+� 1��� ¤	,�*��F������������ "'�� ³�$���,��� �,����

�+$*��� *��� �� ª� F������� �������)��		� ���$�-
*����¤	�+�)�'+���ÚHªÛ���	"���	�·,�*���·���,"�*���
¤+$���)��)��*�	���������	�	�·��*����1������	�	��
*���¤	,�*��F��������������'�����"'��µý&�<�µ��	�
ausgelegt sein.

� �ý�¤+$������+$��,������ª{»
*� 1���B��*���F��,��������+$	,������'�������*���

"'��*���{��+$�,���*���B��*���F��,��������+$	,�����
vorbereiteten Klemmenbretter M3 und M4 angesch-
lossen werden:

 T.B.T.= Niedrigtemperatur-Thermostat
 A.C.P.= Alarm Kondenswasserpumpe
� ¤���ý�{,=��������
 C.R.= Fernschaltung
�� 1���B��*���F��,��������+$	,������'�������*���

"'��*���{��+$�,���*���B��*���F��,��������+$	,�����
vorbereiteten Klemmenbretter M2, M3a, M4 und M4a 
angeschlossen werden:

� �ý�¤+$������+$��,������ª{»
 T.BOLL.= Boilerthermostat
 T.B.T.= Niedrigtemperatur-Thermostat
 A.C.P.= Alarm Kondenswasserpumpe
 C.R.= Fernschaltung
� ¤���ý�{,=��������
� ¤�³\@@�ý�³�����������
� 1�������	,�����¶�\�¤�Ú¤	,�*��F������������³�,-

+$·����Û��,�����+$*���*�����[�F�����������-
���)��		� ���$�*���� ¤	�+�)�'+��� ÚH[Û� ��	"���	�
·,�*���·���,"�*���¤+$���)��)��*�	���������	�	�
·��*����1������	�	��*���¤	,�*��F�������������
�'�����"'��µý&�<�µ��	�,������	������

ª��«	!	��|�{�z}��}	��	|���}|������	���}��}|	�|	K�9�9�9V
� »S�����,����FÕ�������������ÚHªÛ��	���ª�������	���

rumtermostaten som vist i diagrammet. Rumtermo-
staten skal være 230 V.

 T.A.= Rumtermostat
� �ý�¤����������ª{»
)� »S�����,����FÕ�������������ÚHªÛ��	���ª�������	���

uret og rumtermostaten som vist i diagrammet. Ur og 
rumtermostaten skal være 230 V.

 T.A.= Rumtermostat
� �ý�¤����������ª{»
+� »S�����,����FÕ�������������ÚHªÛ��	���ª�������	���

uret som vist i diagrammet. Uret skal være 230 V.
� �ý�¤����������ª{»
e Lav volt forbindes til M2, M3a, M4 og M4a på 

klemrækken:
� �ý�¤�������ª{»
 T.BOLL.= Beholder termostat ON/OF
 T.B.T.= Lav temperatur termostat
 A.C.P.= Kondensat pumpe alarm
 C.R.= Vejrkompensering
� ¤���ý�J*�"Ð���
� ¤�³\@@�ý�³�$��*��"Ð����BO=
� µ�*�)�$��*��"Ð����BO=������,����Ü�		���FÕ���*�����

F���	�"��F������Ú�	�*�*Û�	���F����&�����>������
� ±����*������	�����¶�\�¤��Ú,��	���)�,����*Û��"S������

�,����FÕ�������������ÚH[Û��	���[�"Ð��,��	����	������
Uret skal være 230 V.

ª��«	!	�|{¶�¯�×{�}�	����}��	�}|�������	{����{	�|��|���-
¶}	�|}	K�9�9�9	!	�9�9�9V
� ¤�)���	�����	����F����S,X��	����������¸���$����

F���*�	���	������	�X����ª�F������F�����ÚHªÛ�����	�	��
termostata morajo biti dimenzionirani za napetost 230 
V.

 T.A.= sobni termostat
� �ý�����������ª{»
)� ¶���������,��������)���	�����		����F����S,X��	����

������¸���$����F���*�	���	������	�X����ª�F�����
�F�����ÚHªÛ�����	�	��	�����		����S��)�	��*����-
zionirani za napetost 230 V.

 T.A.= sobni termostat
� �ý�����������ª{»
+� ¶���������,�����������S�����F����S,X��	���������

�¸���$����F���*�	���	������	�X����ª�F������F�����
ÚHªÛ�����	�	��	�����		����S��)�	��*�������������
za napetost 230 V.

� �ý�����������ª{»
*� ¶��)����� ������ �F�	��	�� ��� F����S,X�S�� �� �F�����

H�� ��� H[�� ��� �������S����F����S,X�	��� ����*�S�$�
porabnikov nizke napetosti:

 T.B.T.= termostat nizke temperature
� {�=�¶�ý�����X�F�������*���
� ¤���ý��,��S��	�F��
� =�Q�ý�*�S������������F��ºX
�� ¶��)����� ������ �F�	��	�� ��� F����S,X�S�� �� �F�����

H&�� H��� H[� ��� H[�� ��� ��� ����S���� F����S,X�	���
naslednjih porabnikov nizke napetosti:

� �ý�����������ª{»
 T.BOLL.= termostat grelnika sanitarne vode
 T.B.T.= termostat nizke temperature
� {�=�¶�ý�����X�F�������*���
� =�Q�ý�*�S������������F��ºX
� ¤���ý��,��S��	�F��
� ¤�³\@@�ý�	�F��������������	������*�
� H���)�	��¶�\�¤��ÚF��������,�������	��������Û�

���F����S,X�� 	���� ������¸���$����F���*�	���	���
���	�X����[�F������F�����ÚH[Û�����	�	��	�����		�
morajo biti dimenzionirani za napetost 230 V.

ª�«	!	���}£{���¯}	������	�}|������	{�{�{	�|}�}��¶��	
�|��|�����|�	K�9�9�9	!	�9�9�9V
� ¤�)���	�����		�W�����F��	��	������S�����X������

º����������º	��),*������,	�����	������F����F+���S��
����������,��VS,�����º���������ª�F�����ÚHªÛ��
���	�	����)����	�����		����S,�)�	��F�*�º������
V=230 Volt.

 T.A.= sobni termostat
� �ý�����,�X����ª�{»
)� µ���������F�����	������S�S�����)���	�����		�W��

���F��	��	��F�������*���S�º����������º	��),*��
����,	�����	������F����F+���S������������,��VS,���
��º���������ª�F�����ÚHªÛ�����	�	�������������F��-
���	�������)����	�����		����S,�)�	��F�*�º����
za V=230 Volt.

 T.A.= sobni termostat
� �ý�����,�X����ª�{»
+� µ��������� F�����	��� W�� ��� F��	��	�� ���� S��

���X������º����������º	��),*������,	�����	������
F����F+���S������������,��VS,�����º���������ª�
F�����ÚHªÛ�����	�	����)����	�����		����S,�)�	��
F�*�º������µý&�<�µ��	�

� �ý�����,�X����ª�{»
*� �������+����������F���W�����F������	����������

M3a i M4 namijenjene za povezivanje korisnika niskog 
napona:

 T.B.T.= termostat niske temperature
 A.C.P.= alarm kondenzacija pumpe
� ¤���ý���S������*
 C.R.= daljinsko upravljanje
�� �������+����������F���W�����F������	����������H&��

M3a, M4 i M4a namijenjene za povezivanje korisnika 
niskog napona:

� �ý�����,�X����ª�{»
 T.BOLL.= termostat bojlera
 T.B.T.= termostat niske temperature
 A.C.P.= alarm kondenzacija pumpe
 C.R.= daljinsko upravljanje
� ¤���ý���S������*
� ¤�³\@@�ý����*�)�S���
� ����	,����¶�\�¤��Ú�������������	����F�����	��Û�

W�� ���F��	��	�� F�������*�*��S� º���� ����� º	��
bude skinut izolatorski poklopac koji se nalazi na 
,��VS,� �� ������ �� [� F��� ÚH[Û�� ���	�	�� ���-
��������F�����	������S,�)�	��F�*�º������µ�ý�
230 Volt.

ª���«	!	���¯��¯}	������	�}|�������	{�{�{	�|}�}��¶��	
�|��|�����|�	K�9�9�9	!	�9�9�9V
� ¤�)���	�����		�W�����F��	��	������S�����X������

º����������º	��),*������,	�����	������F����F+���S��
����������,��VS,�����º���������ª�F�����ÚHªÛ��
���	�	����)����	�����		����S,�)�	��F�*�º������
V=230 Volt.

 T.A.= sobni termostat
� �ý�����,�X����ª�{»
b Vremenski programator grejanja i sobni termostat 

W�� ��� F��	��	�� F���� ���*���S� º����� ����� º	��
bude skinut izolatorski poklopac koji se nalazi na 
,��VS,�����º���������ª�F�����ÚHªÛ�����	�	�����-
menskog programatora i sobnog termostata moraju 
)�	��F�*�º������µý&�<�µ��	�

 T.A.= sobni termostat
� �ý�����,�X����ª�{»
+� µ��������� F�����	��� W�� ��� F��	��	�� ���� S��

���X������º����������º	��),*������,	�����	������
F����F+���S������������,��VS,�����º���������ª�
F�����ÚHªÛ�����	�	����)����	�����		����S,�)�	��
F�*�º������µý&�<�µ��	�

� �ý�����,�X����ª�{»
*� �������+����������F���W�����F������	����������H����

M4 namenjene za povezivanje korisnika niskog napona:
 T.B.T.= termostat niske temperature
 A.C.P.= alarm kondenzacija pumpe
� ¤���ý���S������*
 C.R.= daljinsko upravljanje
�� �������+����������F���W�����F������	����������H&��

M3a, M4 i M4a namenjene za povezivanje korisnika 
niskog napona:

� �ý�����,�X����ª�{»
 T.BOLL.= termostat bojlera
 T.B.T.= termostat niske temperature
 A.C.P.= alarm kondenzacija pumpe
 C.R.= daljinsko upravljanje
� ¤���ý��F��S�����*
� ¤�³\@@�ý����*�)�S���
� ����	,����¶�\�¤��Ú�������������	����F�����	��Û�

W�����F��	��	��F�������*���S�º���������º	��),*��
����,	�����	������F����F+���S������������,��VS,�
�� ������ �� [� F��� ÚH[Û�� ���	�	�� �����������
F�����	������S,�)�	��F�*�º������µ�ý�&�<�µ��	�

ª��«	 !	 ���¯}�{}	 �|{}���|��¨��	 �}|�������	 ����}��	
·����¨��	�|��|��¬��|�	K�9�9�9	!	�9�9�9V
� ¶����	����]� 	�����		� ���F�S�� 	������ S�� 	��,��-

*��#����+$#����F���*�)�	�����	�����ª�F�����S�
���������+��ÚHªÛ�����	�	��F����	����#$��	�����		,�
�,���)���*��������#���µ�ý�&�<�µ��	�

� O�{�ý�F����	����]�	�����		
� �ý�	����F���	�����ª{»
)� ¶������	���X���#$�������$,��^������F����	����]�

termostat sa zapojí tak, ako je to uvedené na schéme, 
F���*�)�	�����	�����ª�F�����S����������+�� ÚHªÛ��
���	�	��F������	���X���#$�������$,��F����	�-
���#$�� 	�����		,��,���)���*��������#���µ�ý�
230 Volt.

� O�{�ý�F����	����]�	�����		
� �ý�	����F���	�����ª{»
+� ¶������	���X���#$�������$,��^��������F�S��	���

ako je to uvedené na schéme, po odobratí mostíka z 
ª�F�����S����������+��ÚHªÛ�����	�	��F������	���
X���#$�� �����$,��,���)��� *��������#���µ�ý�
230 Volt.

� �ý�	����F���	�����ª{»
*� B�����F`���#��F�	��)�X����F��F�S������������+��

H���H[�F��F����#���F��F�S�����������F`���]+$�
�F�	��)�X��5

� O�³�O�ý������	�F��	�]�	�����		
� {�=�¶�ý�F�F�+$�X��F*�����$����
� ¤���ý��Ã	��������*
� =�Q�ý�*�_���#�����*���
�� B�����F`���#��F�	��)�X����F��F�S������������-

ce M2, M3a, M4 a M4a pripravené na pripojenie 
������F`���]+$��F�	��)�X��5

� �ý�	����F���	�����ª{»
� O�³\@@�ý�	�����		��$����X
� O�³�O�ý������	�F��	�]�	�����		
� {�=�¶�ý�F�F�+$�X��F*������*����+�
� =�Q�ý�*�_���#�����*���
� ¤���ý��Ã	��������*
� ¤�³\@@�ý����*��$����X
� ¶��F*�]� ¶�\�¤�� ÚF������	��� X���#$�� �����$,�
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ª��«	!	�{|~�����|	|}�{z���	�}�z
{�«�Q���*,��$�*�ÚÃ��<<��)�Û
³�«�=F+�	��Ú��$Û
��F$�����*�&��$�·�	$������*,��$�*�"���	$��$�	�������	���++��*����	��Ü�·�
values. Calculate the dimensions of the heating system pipes bearing in mind the 
���)�������*,��$�*��O$��)������·�����+����+	����"��,">+���	�·	���+��+,�	������	$��
$�	�����Ã+$������O$��)���������>		�*�·�	$���,	��	�+�)�«F���"���	$���F,�F����
·$�+$�*S,�	��	$��Ü�·��"�·	���	��	$��$�	�����Ã+$�����++��*����	��	$��+��*�	�����"�
	$�����	����²"��$��$���$�*������Å,���*��	$��À$��$�$�*�+��+,�	��Ä���	�������)������
��Å,��	�Ú��F$����«�[Û�
F��������+�	T�ý�>��	��F��*
seconda velocità = second speed
terza velocità = third speed
B�³�5���*����&�Q¤²�����,FF���*�·�	$�	$��+��+,�	�������+	�����	�	��	$����+��*��F��*��
if necessary, depending on the characteristics of the system, it can be turned to the 
third speed.

ª��«	!	����|�	z}	~�|��	|}�{z���	z}�	~{|~���z�|
{�«�=���$�*���	�	�+�����*,��ÚÃ��<<��)�Û
³�«�=,*��Ú��$Û
La carga hidrostática residual para la instalación de calefacción está representa-
*�����",�+����*����+F+�**��F����������>+�������&�����*������������	��*�����
tuberías de la instalación de calefacción se tiene que efectuar teniendo presente el 
valor de la altura de carga residual disponible. Hay que considerar que la caldera 
",�+����+����+	���	�������������	��+�)�*���*���+��"++��������Ã��	��,���,>+���-
te circulación de agua. Por eso la caldera está dotada de un by-pass automático que 
provee regular un correcto caudal de agua en el intercambiador calefacción para 
cualquier tipo de instalación.
En el caso de que haya que obtener una mayor elevación, se puede disponer si se 
��Å,�����*��,����	�À+��+,�*����	�+���$�*���	�	�+Ä�Ú���>+�����«�[Û�
prima velocità = primera velocidad
seconda velocità = segunda velocidad
terza velocità = tercera velocidad
B\O{5������*�����&�Q¤²�����,�����	��+����������+	���*���+��+,�*�����������,�*�
����+�**����������+����������^�����+�+	����	�+��*���F�	������F,�*����������
tercera velocidad.

ª��«	!	����|�	�����	z}	}�}��ðò�	|}�{z���	z�	�����	~{|~���z�|�
{�«�{�	,��	�	��*������ÆÇ������*,��ÚÃ��<<��)�Û
³�«�=,*��Ú��$Û
A elevação residual para o sistema de aquecimento é representada, de acordo 
+����+F+�**���*������>+�������&��\�*�����������	��*���	,)���*�����	���
*��Å,�+����	��*���������"�+	,*��+����*���*���������*�F����Ê�+������*,��
disponível. Considere que a caldeira funciona correctamente se no permutador do 
Å,�+����	���Ã��	��,��+��+,�ÆÇ��*����,��,>+���	��
¶����	��>����+�*������	���Å,�F*�+���,��)�«F���,	���	�+��Å,�����,���
capacidade correcta de água no permutador do aquecimento em qualquer condição 
do sistema.
¤��"�����+��������	������������ÆÇ���#�*��F���������F�*�*�������	�À)��)��	�
����ÆÇ�Ä�Ú���>+�����«�[Û�
prima velocità = primeira velocidade
seconda velocità = segunda velocidade
terza velocità = terceira velocidade
B\O{5�����*����&�Q¤²�#�"����+�*��*������+	���*��+��+,�*��������,�*�����+�*-
*������)���T��+�+	����	�+��*����	�ÆÇ��#�F��������������+�����������	Ê«�����
terceira velocidade.
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�������ÚÃ��<<��)�Û
³�«�»(	#������*�����$
	��$��#���Ú��$Û
{��������	
���*#������
������
{�"(	#������*�����$
	��$��#�	
��"'��
���*#������
������������#��&����>��-
������	$	���{�"(	#������*�����+�
����	#�����'��#����$�����	�����*�����#����
�������*#������
�������#�	#��>������)���#	��#������'��#����������F�	����
{�	����>������)��������������$�������������������(�!*������"����
����$��
���*����)���������*
��������#�(�������������������)��	���	��������������
,	��	�)�«F��«�������*��������������)��	���	S�����"����
����	��$��#�	��"(	#���
$
+���#�
)�����"(	#������*�����)������������*�+��S������		�
{������)�������))�����
����������������'��#���U��������
������^�
�������	
Ä����*��$�	
�Ú���#��[����>���Û�
F��������+�	Ô�ý����
���)���#�"����	
seconda velocita’ = második sebességfokozat
terza velocita’ = hamadik sebességfokozat
B�³�5�{��&�Q¤²���*������	#����F��F������	��������*�����)���#����)�����	�����
"�������*�����'��#�����	#���"'��
����������#��	,��*������	������$�	��$��-
dik sebességre is állitani.
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ª��«	!	��|�~�}|{��{~�	z}	z}�{�	�	����}{
{�«�=F�����*,��ÚÃ��<<��)�Û
³�«�=F+�		��Ú��$Û
¤�+���$�*�,��+�*��F���)���F��	�,����	�	��*����+��������	����F�����		�����
",�+	���*��*�)�	�������>+���������&��1��������������	�	����*����+������	��),���
realizata tinand cont de valoarea sarcinii hidraulice disponibile. Trebuie sa aveti in 
vedere ca centrala functioneaza corect daca in schimbatorul de caldura exista o 
+��+,�	����,>+���	�*��F�
De aceea centrala a fost dotata cu un by-pass automat care sa regleze un debit 
corespunzator de apa in schimbator, indiferent de conditiile din instalatie.
Daca este necesara o sarcina hidraulica mai mare, este disponibil la cerere kit-ul 
ÀF��F�*��+��+,�	���+,���+���$�*�,��+����Ä�Ú��>+������«�[Û�
prima velocita’ = prima viteza
seconda velocita’ = a doua viteza
terza velocita’ = a treia viteza
B�³�5���*��,���&�Q¤²���	��",����	�+,�����+	��,��*��F��F���		�����	����*�,��
daca este necesar, in functie de caracteristicile instalatiei, se poate seta la viteza a 
treia.

ª��«	!	�Õ��{~�}	�}{�����	z}|	���������}
{�«�ÿ)�����@���	,���ÚÃ��<<��)�Û
³�«�1,�+$�,"�Ú��$Û
Die Restförderhöhe der Heizungsanlage wird, abhängig von der Wassermenge, 
,"�*�����>������,�*�&�*����	���	��1���³�����,���*���±���,����������	,�����
�,���,�	���³��'+���+$	��,���*���Á��	���*���Q��	"!�*��$!$����"�������H��)�*��-
ke, dass der Boiler einwandfrei funktioniert, wenn im Heizungstauscher ausreichend 
Wasser zirkuliert.
Zu diesem Zweck ist der Boiler mit einer automatischen Ableitung, die unter jeder 
{�����)�*���,��������������	��Á����*,�+$Ü,�����������±���,���	,�+$���
����	���	��,����'�	�	�
Á��*������$!$����»!�*��$!$��)��!	��	����	�,"�{�"����*���¤	��À±�$���»!�*��$!$��-
����,�	��Ä���$`�	��+$�Ú��>������«�[Û�
prima velocità = erste Geschwindigkeit
seconda velocità = zweite Geschwindigkeit
terza velocità = dritte Geschwindigkeit
{BH�Q�JB�5�1��H�*�����&�Q¤²�·��*���	�,"�*����·��	������+$·��*�����	
positioniertem Zirkulator-Wählschalter geliefert; auf der Grundlage der Anlagenei-
genschaften kann dieser, falls erforderlich, auf die dritte Geschwindigkeit gedreht 
werden.

ª��«	!	����}¶���~{�}�
{�«�¶,�F�	����ÚÃ��<<��)�Û
³�«��F+�	�	�Ú��$Û
{������	��F,�F��F+�	�	�������	�����"����"$�����	�"��F+�	�	�
Varmeanlægget skal dimensioneres i overensstemmelse med pumpekapaciteten.
±,���	���*�����,��",��������F	���	���*�	���	��������	���*Ü�·�
Kedlen har derfor indbygget omløb.
Pumpen er frabriksindstillet til Pos. 2.
±����*�����������*����	Ð����F,�F��F+�	�	����F,�F����$�	��$�*���*�����¤��
�,�����������"���
F��������+�	T�ý�O�����
seconda velocità = Trin 2
terza velocità = Trin 3
³�HVQ�5�¶Õ�H�*����&�Q¤²����+���,�	����F,�F�����*�	����	�FÕ�	����&��±�	��$�*������
ændres til trin 3, hvis det på grund af anlæggets opbygning  er nødvendigt.

ª��«	!	�|}�}÷�{	���¶	×|���¶}
{�«�¶����¸���	���ÚÃ��<<��)�Û
³�«�¶��	���Ú��$Û
¶����¸���	���X�F��������S�������S���F��S�����������S��S���*�������*�F��	���
F��������*�����$������&��1�����������S��+�����F��S�����������S������
,F�º	��	��F����¸���	���X�F��������S���F��S��������S���¶�,*�S����*���	���*��,S��
F�����������X��S�������������S�������F��������	���������*��	���F��	�����*��
V ta namen je kotel opremljen s samodejnim obtokom, ki zagotavlja pravilen pretok 
vode skozi izmenjevalnik v vseh pogojih napeljave.
×��S��F�	��)�����ºS��F����¸���	����S����	�*�*	���F���������S�����F��	�À×�F���
��ºS���	��Ä�Ú*�������«�[Û�
prima velocita’ = prva hitrost
seconda velocita’ = druga hitrost
terza velocita’ = tretja hitrost
\¶\H³{5�F�����*��,��&�Q¤²�S��	�����º�����)���*�,��$�	���	�+�F�����+���F��S-
va tako zahteva, je mogoce izbrati tretjo hitrost.

ª�«	!	�|��¯}|	����|�	~{|¶�����|�
{�«�¶���S����	����ÚÃ��<<��)�Û
³�«��F+�	�	�,��VS�Ú��$Û
¶���S����	����,��VS������S�S��F������S���,��������	���*��F+�	�	������>��-
�,�����&��\*��V���S��*������S�+�S����,��VS������S�S����������)���	���*����
��*���X,������F���¸���S����S�*���	�F���S����	�����O��)���	����,�,�*���	��
��F�����",��+����º�����,����S��S��X,����S�S�+���,��º��*����S������X�����*��
J�	,����$,���	�����,	��	����)�«F���X�S��S���*	��*����,��º��F�	��)�,�����X��,�
��*��,����S��S��X,����S�S�,�)������S���,�������*���������,��VS�
J�������S��F�	��)���*�F���S���),*����X�������F����S,��	�S������$	S����F��)�����
À+���,�	�����������F���S��Ä�Ú��>���,�����[Û�
prima velocita’ = prva brzina
seconda velocita’ = druga brzina
terza velocita’ = treca brzina
B{¶\H�B{5���*����&�Q¤²������F��,+,S������)��������+���,�+�S����+�F���,�*�,��S�
brzini, ako je potrebno zbog karakteristika instalacije, okrenite ga na trecu brzinu.

ª���«	!	��|�¶�}|{��{¶}	~{|¶���~{��}	����}
{�«�Q�F���¸�����F���ÚÃ��<<��)�Û
³�«��F+�	�	�,��VS�Ú��$Û
Q�F���¸�����F���,��VS������S�S��F������S���,��������	���*��F+�	�	����
��>���,�����&��\*��V���S��*������S�+����,��VS������S�S����������)��	��	���
*������*���X,������F���¸������F��,��O��)���	����,�,�*���	����F�����
",��+����º�����,������S��X,����S�S�+���,��º��*����S������X�����*��
J�	,����$,���	�����,	��	����)�«F���X�S��S���*	��*����,��º��F�	��)�,�����X��,�
��*��,������S��X,�,��VS�,�)������S���,�������*���������,��VS�
J�������S��F�	��)���*��F���),*����W�������F����S,��	�S������$	����F��)�����
ÀF,�F����������F��Ä�Ú��>���,�����[Û�
F��������+�	W�ý�F���)����
��+��*�����+�	W�ý�*�,��)����
	��������+�	W�ý�	��+�)����
B{¶\H�B{5���*����&�Q¤²������F��,+,S����)��+���+���,�+�����F,�F��,�*�,��S�
brzini, ako je potrebno zbog karakteristika instalacije, okrenite ga na trecu brzinu.

ª��«	!	������¶��¬	�}|�¬	×}|��~{�	�|¬~�
{�«�¼��		�����*�F������]º��ÚÃ��<<��)�Û
³�«�¶���	���Ú��$Û
¼��		���]�	������	#�,����,������S����)����]����",��+��F���	��,�����"�+$���
�&��1�����������F�	�,)�����	#�,����,�������,���)���������#�)��^+�*��^�$��
$�*��	,����		���#$��	��,���*��F���+����Ë��F�	��)�#���������	�����¸����	���",��,S��
�F���������S������]������,��^�����S��*��		�X�#����¸�	�����*��
¼�	]�	��^X�����S����	�����)���]�,	��	�+�]��F��F^º�+������	�������	��]�
�)��F�X����	�������F�����$��F���	��,���*������]������,��^��������]+$��_����
podmienkach systému.
¶\¼BÎH�{5���*����&�Q¤²�S��*�*���]���F��F��X���+���,��	�����*�,$^��]+$������
��S��	������$�,	�#��������*��+$��	����	������*�����S����¸�#�$���	�X�����
	��	�,��]+$�����

ª��«	!	,Þ½Á½¸@»¾		»Áº¸Ü	�ÚÜ¿ûÀ;�Ú¸»»¸�¸	»ÁÞ¸ÞÁ
{�«�8����~��������~��Ú���<<�����Û
³�«�����~������������Ú�����Û
8����~��������~�����������~��~�~����~���������������~�~���������
�������~����~������~����~������������£���������&�
������������~��~�~���������������~�~���������~��~���~��~������¡�������~��
�������~���~����~��~�~����~����¦�~��~���~���������¡����~��~����������
���~���¡��~������~�������������~~����������~������~�~���������~���~����
�~����~�����������������~���

��� �~�~��~�������������~��������������������~�����������~�~���������������
����~���~����~�����~�~����������������~~���������~�~��������������~�~�
�~��~�������������
A������~��~���~��~�����¡�~����~��������~����~��~��������¡��~�~������¡����
�����������~������������X���������~��������~�������������������~�~�Y�
Ú���£���������[Û�
F��������+�	��ý����������~�~��¡
��+��*�����+�	��ý���~������~�~��¡
	��������+�	��ý�����¡����~�~��¡
Ø��AZ�¦BA5�¢��~������&�Q¤²��������~����~�~�������������~��~�~����~���
������~������������������������~������~�~��¡��A��������������������~������
~�~����������������������������~�~�������~������~��~���~���������
�����~���¡�������������¡��������¡����~�~��¡�

ª��«!		�ËÎË�ÄµÎÆ�ÄÆ�	ÿË�ÅÿÉÄÎÆ�	�Ëÿ�
Ìµ	�Í�ÌÅ�ÅÎµÄ
/�Ò�#���*����(��� ����ÚÃ�<<��)�Û
�Ò�����-��Ú�	�$Û
9��"��%�*������(���&�!� -��'������*���*����(��(�*�������'�('(��%������
��*%����*��������*$���������'��'���*�����0$�*�������K����" ��������!����������
��������������'��'���*�����0$�*��������*���������'�)2������!��0$��*��
*���*����(��(�*�����('(��%�������J��$�����������'�"� ����������('(��%��� �
��(��)����)������������(���0��*)�������I�������(��)��'�)�����$������� ����
�'�!�!�*$����*��$����'�)*����)�«F��������� ���'0* 7������������'������������
������(���0��*)���������*%����*�������'�0�(�����'��'���*������/�������� ����
'2��)�����*���*����(��� ��������(���À('(��%������'2�����*���*����(���� ����Ä�
!��� 0�����(����7������Ú"��%�*�����«[Û�
F��������+�	�ý���P�����-�����
��+��*�����+�	�ý�!���������-�����
	��������+�	�ý��� �����-�����
.�*� ���5����*���$����&�Q¤²����$-�����*�����������"$����'�('(��%������
����!���������-�������/��� ��������� �����������"��*�����-���(�������(����'�
�'���*������*���� ����*�������� ������� �����-������
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ª��« Dimensions in mm
ª��« Medidas en mm
ª��« Medidas em mm
ª�«	Méretek mm-ben
ª��« Dimensiuni in mm
ª��« Maße im mm
ª��« Målt i mm
ª��«	Mere v mm
ª�« Mjere u mm
ª���« Mere u mm
ª��«	Rozmery v mm
ª��«�������������
ª��««�,���������������

ª��« D - Condensate outlet / C - Water-gas
ª��« D - Descarga condensado / C - Agua-gas
ª��«�1�«�1��+���+��*���*����=�«�Î�,«���
ª�«	D - Kondenzvíz elvezetés / C - Víz-gáz
ª��«	1�«�¤+,������F�*��+��*������=�«�{F«��
ª��«�1�«����*���	)Ü,=���=�«�Á����«��
ª��«�1�«����*���ÜÐ)���=�«�µ�*«��
ª��« D - Odtok kapljevine kondenza / C - Voda-plin
ª�« D - Ispust kondenzata / C - Voda-plin
ª���« D - Ispust kondenzata / C - Voda-gas
ª��«�1�«�µ]��*����*����	,���=�«�µ�*«F���
ª��«�1�«�¥�����~�����������=�«�8�¡��������~�������~�����������������
��������~�~���������§¢¥
ª��««��1�Ò�3+�"�"���'*�'(��*�������=�Ò�F��)�Ò��$���

 A B
28 C.S.I.� [<<� ��<
32 C.S.I.� [ª<� &<ª
36 C.S.I.� [ª<� &<ª
12 R.S.I.� [<<� ��<
15 R.S.I.� [<<� ��<
25 R.S.I.� [<<� ��<
35 R.S.I.� [ª<� &<ª
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ª��«�{�«�¤�*�F��	��������³�«�H�Ã�ª<+�
ª�«�{�«�±�	���������	#����³�«�HÃ�ª<�+�
ª��«�{�«�¤,FF�F��	��������³�«�HÃ�ª<�+�
ª��«�{�«�±��	��,��������³�«�HÃ��ª<+�
ª��«�{�«�{"��	�)�,*���³�«�HÃ�ª<�+�
ª��«�{�«�²�$�*��*S���³�«�BS��X�ª<�+�
ª�«�{�«�¤	�¸�S����������³�«�H����ª<+�
ª���«�{�«�¼*�S���������³�«�H����ª<+�
ª��«	{�«�¼*�]��]+$�*���³�«�HÃ�ª<�+�
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ª��«�{�«�»,����*,+	�"�����	����������������	����³�«�=��+��	��+�*,+	�"���",�����,	��	������	�����=�«�O·���*,+	�"���",�����,	��	������	�����1�«�{*F	���è��<«�<
ª��« A - Conducto humos aspiración en ambientes / B - Conducto concéntrico para evacuación de humos/extracción aire / C - Conducto desdoblados para evacuación de 
$,�����Ã	�++����������1�«�{*F	*���è��<«�<
ª��«�{�«�=��*,	�",�����F��ÆÇ�������)���	�����³�«�=��*,	�+��+Ê�	��+�F��*��+���",�����F��ÆÇ������=�«�=��*,	���F�*�F��*��+���",�����F��ÆÇ������
1�«�{*F	*���è��<«�<
ª�«	{�«�±�����#������
�"'��
�"'�	����������	#����³�«����+��	���,��"'�	���������	#�������
)����������=�«�\��	�		�"'�	���������	#��������
)����������1�«�Î	���	��è��<«�<
ª��« A - Tub evacuare fum/aspirare aer din ambianta / B - Tub concentric pentru evacuare fum/aspirare aer / C - Tuburi separate pentru evacuare fum/aspirare aer / D - 
{*F	���è��<«�<
ª��«�{�«�Q,+$���	,�����,�*�����,��,��*����,����³�«�������	����	�����$��"'��*����,+$)���	,����,"	����,����=�«���	����	���!$���"'��*����,+$)���	,����,"	����,����1�«�
{�F��,���	����è��<«�<
ª��«�{�«�»�����,"	�"���F�	��������,����³�«�µ�*��	�)��+���	�"	������=�«�¤F��	"	������1�«�\�������è��<«�<
[¤@\�{�«�=���*�������*��S�S��������F���	���$���³�«�¤������+�������*�S�S��*���*��S�S��������=�«�@�X����+�������*�S�S��*���*��S�S��������1�«�¶�����*�	��-
�������è��<«�<
ª�«	{�«�µ�*�*���,�����S��,��)�S��	,���³�«����+��	��+�����*�����F,�	�*���,�����S��������=�«�1���	�,�����*�����F,�	�*���,�����S��������1�«�{*F	���è��<«�<
ª���«�{�«�1�����*���,�������F���	�����³�«����+��	��X��+������*��*�*���,������*,$���=�«�\*��S����+�������*��*�*���,������*,$���1�«�{*F	���è��<«�<
ª��«�{�«�µ�*������F������������������	���	����³�«����+��	����#���*���������F^º]�����F��������������*,+$,���=�«�¼*��S��#���*���������F^º]�����F����
����������*,+$,���1�«�{*F	#��è��<«�<
ª��«�{�«�
��~�~���������~����~����������~����������³�«�}~������¡�����~����~�~�����~~��~����=�«�������¡�����~����~�~�������~~��~����1�«���������è��<«�<
ª��««��/�Ò�/"�")��(�'���� ���"�������"�"��������������������Ò�J*��+���()���"�")������"�"���(�'���� �������"�"����$���Ò�=�Ò�,���)���"�")���+�"�"���(�'���� ���
����"�"����$�����1�Ò�������*�"$���è��<«�<

- 9.3 -

A B C

D

28 C.S.I. - 12 R.S.I. - 15 R.S.I. - 25 R.S.I. - 35 R.S.I. 32 C.S.I. - 36 C.S.I.
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- 9.4 -

ª��«�{�«��Ã$,�	��������$	�Ú�Û���³�«�@���	$��"�	$����	���*,+	�Ú�Û
ª��«�{�«�@����	,*�+��*,+	����+,+����Ú�Û���³�«�@����	,*�+��*,+	���Ã	�++����Ú�Û
ª��«�{�«�=��F�����	��*��+���Ú�Û���³�«�=��F�����	��+��*,	�*���F��ÆÇ��Ú�Û
ª�«�{�«�������	#��$�����Ú�Û���³�«�¤����+�
�$�����Ú�Û
ª��«	{�«�@,��������+,���Ú�Û���³�«�@,������	,)��F��	���Ú�Û
ª��«�{�«�@`����*���)���	,�����Ú�Û���³�«�@`����*�������,���!$���Ú�Û
ª��«�{�«�{"��	�����*��Ú�Û���³�«�@,"	��*	������*��Ú�Û
ª��«	{�«�1��¸���*������Ú�Û���³�«�1��¸���+������*��S�S������Ú�Û
ª�«	{�«�1,������*���F,�	�Ú�Û���³�«�1,������*�,�����S�Ú�Û
ª���«�{�«�1,¸����*��*�Ú�Û���³�«�1,¸���,������+����Ú�Û
ª��«�{�«�1�¸���]",�,�Ú�Û���³�«�1�¸������+��$��F�	�,)��Ú�Û
ª��«�{�«�
��������~�~���Ú�Û���³�«�
������~����~�~���Ú�Û
ª��«��/�Ò�#�(����"�"���(�'���� �����������Ò�#�(����"�"�������"�"���Ú�Û

A B A B C

- 12.14 - - 12.15 -
ª��« Case A/B/C
ª��« Caso A/B/C
ª��« Caso A/B/C
ª�« A/B/C változat
ª��« Cazul A/B/C
ª��« Fall A/B/C
ª��« Case A/B/C
ª��« Primer A/B/C
ª�«�¤�,XS�{�³�=
ª���«�¤�,XS�{�³�=
ª��«	Prípad A/B/C
ª��«�¥������{�³�=
ª��«���� ������{�³�=
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- 13.1 -
����	�	!	�

B
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- 13.2 -

ª��«
A - Thermoregulation curves
³�«�1��������	��F��	,���ÚÞ=Û
=�«��Ã	�����	��F��	,���ÚÞ=Û
D - Climate curve correction
E - Parallel night time reduction
F - T80 - Maximum heating temperature set point for std 
���	����ÚS,�F���F��������	������	�*Û���O[ª�«�HÃ��,��
$�	����	��F��	,�����	�F���	�"���Ü�������	����ÚS,�F���
F�����������	�*Û

ª��«
A - Curvas de termorregulación
³�«�O��F��	,��*�������	+����ÚÞ=Û
=�«�O��F��	,���Ã	������ÚÞ=Û
D - Correción de la curva climática
E - Reducción nocturna paralela
F - T80 - Máxima temperatura set point calefacción 
���	�+��������	��*��ÚS,�F���F�����������	*�Û���O[ª�
- Máxima temperatura set point calefacción instalacio-
����*��F�����	��ÚS,�F���F��������	*�Û

ª��«
A - Curvas de termoregulação
³�«�O��F��	,��*��*��+���ÚÞ=Û
=�«�O��F��	,���Ã	������ÚÞ=Û
D - Correcção da curva climática
E - Redução nocturna paralela
F - T80 - temperatura máxima set point aquecimento 
���	�����	*�ÚS,�F���F�������Ç��������*�Û���O[ª�«�	��F�-
ratura máxima set point aquecimento sistemas de chão 
ÚS,�F���F������������*�Û

ª�«
A - Jelleggörbék
³�«���
�����
�$
�#��#���	�ÚÞ=Û
=�«��'��
�$
�#��#���	�ÚÞ=Û
D - A jelleggörbe módosítása
E - Éjszakai párhuzamos csökkentés
»�«�O�<�«�HÃ����
�����
����$
�#��#���	��	�*�*�
"(	#������*����������	#)���Ú����S,�F���)�$�������Û�
��O[ª�«�HÃ����
�����
����$
�#��#���	�F*��"(	#���
���*����������	#)���Ú����S,�F������#��Û

ª��«
A - Curbe de termoreglare
³�«�O��F��	,��*��F��	,��ÚÞ=Û
=�«�O��F��	,���Ã	����ÚÞ=Û
D - Corectarea curbei de temperatura
E - Paralele diminuare grad confort

»�«�O�<�«�¤�	�F���	�	��F��	,���Ã���*����+��������-
�	�	����	�*�*�ÚS,�F��,��*���F���	�����,���	�������	Û���
O[ª�«�¤�	�F���	�	��F��	,���Ã���*����+���������	�-
	������F�*�����ÚS,�F��,��*���F���	������	�������	Û

ª��«
A - Temperaturregelungskurven
³�«�µ���,"	��F��	,��ÚÞ=Û
=�«�{,����	��F��	,��ÚÞ=Û
D - Korrektur der klimatischen kurve
E - Parallele nachtsenkung
»�«�O�<�«�¤�	F���	«±!+$�		��F��	,��³�$���,���¤	�-
*�*������ÚË,�F���¶�������+$	��·��+$�����+$�	�	Û���
O[ª�«�¤�	F���	«±!+$�		��F��	,��³�$���,���»,=)�*�-
�������ÚË,�F���¶������·��+$�����+$�	�	Û

ª��«
A - Temperaturregelungskurven
³�«�µ���,"	��F��	,��ÚÞ=Û
=�«�{,����	��F��	,��ÚÞ=Û
D - Klima kurve offset
E - Parallel nat reduktion
»�«�O�<�«�¤�	F���	«±!+$�		��F��	,��³�$���,���¤	�-
*�*������ÚË,�F���¶�������+$	��·��+$�����+$�	�	Û���
O[ª�«�¤�	F���	«±!+$�		��F��	,��³�$���,���»,=)�*�-
�������ÚË,�F���¶������·��+$�����+$�	�	Û

ª��«
A - Varmekurver
³�«�»����^)��	��F��	,��ÚÞ=Û
=�«�J*��	��F��	,��ÚÞ=Û
D - Popravek klimatske krivulje
��«�µ�F���*�����X������¸�S��	��F��	,��
»�«�O�<�«�HÃ��,����W���	��F��	,����	�F,��	�"����	*�
���	���ÚS,�F���F��������������	���	Û���O[ª�«�HÃ��,��
��W���	��F��	,����	�F,��	�"����,����������	���
ÚS,�F���F���������	���	Û

ª�«
A - Krivulje klimatskega krmiljenja
³�«�O��F��	,����*����F�	�������*�ÚÞ=Û
=�«�O��F��	,����F���	���ÚÞ=Û
D - Korekcija klimatske krive
��«�¶��������W����*,�+�S
»�«�O�<�«�BS��ºS���)���	��F��	,����*����
ogrevanje v standardnih napeljavah za ogrevanje 
Ú���	�X������������������ºX��Û���O[ª�«�BS��ºS���)���
	��F��	,����*����	����������S��Ú���	�X������������
���ºX��Û

ªSRB«
A - Krive termoregulacije
³�«�²�����	��F��	,��ÚÞ=Û
=�«�µ�S���	��F��	,��ÚÞ=Û
D - Korekcija klimatske krive
��«�¶��������W����*,�+�S
F - T80 - Maksimalna temperatura setovano na grijanje 
�	�*�*����,��VS���ÚS,�F���F��������S���	��S��Û���
O[ª�«�H�������	��F��	,����	����������S�S��
F�*����,��VS���ÚS,�F���F�������	��S��Û

ª��«
A - Krivky regulácie teploty
³�«�O�F��	�����	,F��ÚÞ=Û
=�«�µ���Sº��	�F��	�ÚÞ=Û
D - Úprava klimatickej krivky
��«�B�X���F���������*,�+�
»�«�O�<�«�HÃ��������	��	�_���$�*��	�	�F��	���
���,�������º	�*�*�#���º	��+���Ú���F�S��]����	���
��F���+����Û���O[ª�«�HÃ��������	��	�_���$�*��	�	�-
F��	���F�*�$��#��^������Ú�F�S��]����	�����F���+����Û

ª��«
{�«�}�������������������
³�«���������������������ÚÞ¥Û
=�«���������������������ÚÞ¥Û
1�«��~�~���_��~�������~���
��«���������¡���������~�����~Z�~��������
»�«�O�<�«���������¡�~��������~�����������
�����������������������������������~�~�������
Ú�����������~�������������~�����Û���O[ª�«�
��������¡�~��������~�����������������������
�������~�¡�����������~�~�������Ú�����������~�����
�����~�����Û

ª��«
{�Ò�&�*������0��*���0*����
³�Ò�5��*�(��� �������"�"���Ú0�=Û
=�Ò�3+�����(��0��*�(��� ��Ú0�=Û
1�Ò�,�)�0����(��*���(���(�*�����
��Ò�F'(�������(��*���(��(�*�����*������������*� ���
»�Ò�9�<�Ò�.�*� ����0*�����*$"������0��*�(��� ���
0$�*������"������������'���*����Ú"$%'���0$���
��*������"*$��Û���9[ª�«�.�*� ����0*�����*$"������
0��*�(��� ���0$�*������"������!��$!����'���*����
Ú"$%'���0$���������"*$��Û
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�ª<

MYNUTE GREEN C.S.I. - R.S.I.

- 14.1 -

ª��« A - Maximum power adjustment screw / B - Minimum power adjustment screw
ª��« A - Tornillo de regulación máxima potencia / B - Tornillo de regulación mínima potencia
ª��«�{�«�¶�",���*�����,�ÆÇ��*���Ã���F�	Ê�+����³�«�¶�",���*�����,�ÆÇ��*�������F�	Ê�+�
ª�« A - Maximum teljesítményt szabályozó csavar / B - Minimum teljesítményt szabályozó csavar
ª��«	{�«�¤,�,)�*������S�F,	�����Ã�����³�«�¤,�,)�*������S�F,	���������
ª��«�{�«�¤+$�,)��"'��*���Q��,����,���*����Ã����"	���³�«�¤+$�,)��"'��*���Q��,����,���*����������"	
ª��« A - Maximum reguleringsskrue / B - Minimum reguleringsskrue
ª��«	{�«�µ�S������	��	����S��XS����X����³�«�µ�S������	��	����S��Sº����X�
ª�« A - Zavrtanj za regulaciju maksimalne snage / B - Zavrtanj za regulaciju minimalne snage
ª���« A - Zavrtanj za regulaciju maksimalne snage / B - Zavrtanj za regulaciju minimalne snage
ª��«	{�«�Q��,�X������,	���Ã������$���]���,���³�«�Q��,�X������,	�����������$���]���,
ª��«�{�«�¢�����������~��������������¡�~���~��~������³�«�¢�����������~�������������¡�~���~��+��0
ª��«�/�Ò� !����0*�����*$"��������-�������«� !����0*��������-��������-���

- 15.1 -

A

B

D
E

C.S.I. R.S.I.

- 15.2 -

F

G

D
E
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